MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU
JIOHELIbKNI HAIIIOHAJILHUM YHIBEPCUTET IMEHI BACUJIS CTYCA
OAKVYJILTET ®UIOJIOTI, IICUXOJIOTIl TA IHO3EMHHMX MOB

€. C. Jlo6anoB

TRANSLATION. PART 1

Student’s book

HapuajibHO-MeTOIUYHI peKOMEH Al
JUTSl BABYEHHS MIEPEKIIaay 3 aHIIHChKOI — YKPaiHCHhKOIO MOBOIO
mutst 3100yBaviB Buioi ocBitd OC “bakanaBp”
3 kypcy OII “Amnrmniiicbka Ta Apyra iIHO3eMHa MOBH
Ta JiTeparypH (Mepekiaj BKIOYHO)”
i OIl “Himenbka Ta Apyra iHoO3eMHa MOBHU
Ta JiTeparypu (Mepekiaj BKIOYHO)”
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T 82
Pexomenoosano 0o opyky guenoro padoio
Gaxynememy ¢hinonoeii, ncuxonoeii ma iHO3eMHUX MO8
JouHY imeni Bacuna Cmyca
(npomoxon Ne 6 6i0 19 ciuns 2024 p.)
Ykiaagau:

Jlobanoe €e2en Cmanuciasosuy, cTapiuii BUKiIagad kadeapu Teopii 1 IpakTUKH
nepexiany JloHenbKoro HalioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Cryca.

Penenzenru:

Kaniniuenxo Bipa leopisna, xauj. pinoi. HayK, JOIEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
po(eciitHOro CrpsIMyBaHHS, 3aBIlyBay Ka(eIpu 1HO3EMHUX MOB MPO(ECIHHOro crpsi-
MYBaHHS,

I'pucowxina Apocnasa Bonooumupiena, kaua. Gpijaoi. HayK, CTapIIMi BUKIIAIad
Kadeapu Teopii 1 MPaKTUKU NEepPeKIamy.

T 82 Translation. Part 1: HaB4aIbHO-METOAMYHI PEKOMEHIALIIT /T BUBUCHHSI ITepe-
KJIaAy 3 aHMIMCBKOI — YKPaiHChKOIO MOBOIO JjIsi 3700yBadiB BHUIIOI OCBITH
OC “bakanaBp” 3 kypcy/ €. C. Jlo6anoB. Binamms: JloHHY imeni Bacuns
Cryca, 2024. 56 c.

HapuanbHo-MeTOAMYHI peKOMEH 11l JJi1 BUBUEHHS NEepeKIaay MICTATh MPAKTUYHI 3aB-
JTaHHS 3 OCHOBHUX TUTaHb 1 aKTyaJbHUX MPo0JIeM nepekiiany. Pexomenaanii ckiaagaroThes 3
10 rnaB: BcTym 70 Mepekiaay, CTaHAapTH MICEMOBOTO MEPeKaty, MUTaHHS CUHTAKCUCY, OLlIHKA
SIKOCTI TIEpeKIIafy, Mepekiia/l BIacCHUX Ha3B, MEPEKIaJ COMIaTbHO-TIOMITUYHUX, €KOHOMIYHO-(i-
HAHCOBHX Ta IOPUIUYHHUX TEKCTIB, KOJEKC €TUKH MepeKIagadya Ta YacTi MUTaHHS 3 MHCbMOBOTO
nepekigany. MeToauuHi peKkoMeHAalli MICTATh BIpPaBH, SAKI (OPMYIOTh HaBUYKM IEpeKJia-
JaIbKOT KOMITETSHITIT 1 MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS TIiJI 4aC ayJUTOPHUX 3aHATH Ta B MEXKAX
CaMOCTIHOT pOOOTH CTY/EHTIB.

HaBuanpHO-MeTOIMYHI peKOMEHAAIT PEeKOMEHAOBaH1 i 3/1100yBadiB BUIIOi OCBITH
(daxynpreriB iHO3eMHUX MOB OC «bakanaBp» cremianbHOCTI 035 Di0s0Tis, SKI BUBYAIOTH
aHTTIHCHKY MOBY SIK MIEpPITy Ta APYTY 1HO3EMHY.
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HEPEIMOBA

HapuansHo-MeTomnuHi pekoMenantii “Translation. Part 17 13 po3BuTKy mepekiia-
JabKUX HABUYOK 3 actiekty “Tlepexnan (aHriiicbka, yKpaiHChKa MOBH)” MPU3HAYCHUI
st 3100yBauiB BuIoi ocBiTd OC “bakanaBp” 3 kypcy HaBuanus OIl “Anrmiicbka Ta
Jpyra iHO3eMHa MOBHU Ta jiTepatypu (mepeknan BkimodHo) JHonHY imeni Bacums
Cryca” i1 OIl “Himenpka Ta ipyra iHoO3eMHa MOBH Ta JITepaTypH (TEePeKIIaj] BKIFOUHO) .

Hapuanmsao-Metommune Bumanns “Translation. Part 17 ckmamaersest 3 10 okpemux
ypokiB. TemaTuka pO3AUTIB CHpPSIMOBAaHA HAa 3aCBOEHHS TEOPETHMYHOTO Marepiaiy,
aKTUBI3AIlll0 KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK. Marepianu KOKHOTO PO3JLTY MICTSTh 3aB-
JaHHS JUIs1 ONPAIFOBaHHS TEMAaTUYHOTO MaTepiaty, HU3KY TPEeHyBaJIbHUX BIIPaB, 3aBJJaHb
JUIs1 caMOCTiitHOT poOoTH. [TociioBHI, JTaKOHIYHI i 11KaB1 3aBIaHHS MAIOTh YITKY CIIpsi-
MOBAHICTb 1 BUCBITIIIOIOTH Pi3H1 cepH MepeKiiaanbkoi TisIbHOCTI 3700yBaviB BUIIO1
OCBITH. 3aB/IaHHS CKJIaJIeHI TaK, 1110 Jat0Th 3MOTY 3’sICyBaTU HE TUIbKH PETIPOAYKTUBHHUNA
PIBEHb 3aCBOEHHS HABUAJIBLHOTO Martepiaiy, aje W 3arajbHy KOMYHIKAaTHUBHY KOMIIE-
TEHTHICTb 3/100yBaviB BULIOI OCBITH.

HaBuanbHO-MeTOIMYHI peKOMEHAAIlll 3 MEepeKIaxy, OpIEHTOBaHI HA BUBYCHHS
AHTJIIACHKOI Ta YKPAaiHChKOT MOB Y KOHTEKCT1 TEPMIHOJIOT11, HAJAl0Th CTYyAEHTaM MOX-
JIMBICTH NOMIMOUTH 3HAHHS JIEKCUYHUX 1 TPAaMaTHYHUX CTPYKTYp 000X MOB. 30KpeMa,
BOHU CHPUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK MEPEKIIATY CIEIIaNi30BaHUX TEKCTIB, 1110 CTOCYIOTHCSI
€KOHOMIYHUX, IOPUANYHUX, CYCIUITEHO-TIONITUYHUX TEM, Ta MiJBUILYIOTh TpodeciitHy
KOMIIETEHTHICTh MaOyTHIX (haxiBIlB. Y MpoIeci poOOTH 3 PEKOMEHIAISIMUA CTYACHTH
OTPUMYIOTh NMPAKTUYHI IHCTPYMEHTH JIs YCHIIITHOL a/lanTanii eKOHOMIYHO1, FOpUIny-
HO1, MOMITUYHOI 1H(OpMaIlii 3 OIHIET MOBH Ha 1HIIY, BPaXOBYIOUHM HE JIMIIE JIEKCUYHI, a i
KyJIbTYpHI Ta IpoQeciitHi 0COONMMUBOCTI. 3aHATTS, NOOYI0BaHI Ha 0a31 Oro MOCIOHUKA,
3a0e3mneuyoTh (hOpMyBaHHS HABHUOK €(heKTUBHOTO MIEPEKIIaay TEPMiHiB, (pa3 Ta KOH-
CTPYKIIiH, 110 CIIPUSATHME OLIBII MIBUAKOMY 1 YCIIITHOMY OCBOEHHIO MPOQECIHOT JIeK-
CHKH B aHIJIIHCHKOMOBHHMX Ta YKPaiHCbKOMOBHHX CEPEIOBUINAX, PO3LIUPATH CHEKTP
HaBUYOK 3/100yBaviB, a TaKOX 3a0e3MedaTrh MOKJIMBICTh IIBUIIIC pPealizyBaTH ceOe
3r1JIHO 3 CYy4YaCHUMH BUMOTaMu 70 MalOyTHIX (axiBIiB.

Bnaciigok po60oTH 3 HaBUAJIbHO-METOJUYHUMH PEKOMEHAAIlIIMU 3700yBayl 3a-
KPIIUIATD YMIHHSA:

— e(eKTUBHO TpaloBaTi 3 00PaHOI0 TEMATHKOIO: JOOUPATH HEOOXiaHY 1H(OP-
MAITiIO 3 PI3HUX JHKEPEIT, KPUTHYHO aHAJI3yBaTH ¥ IHTEPIPETYBATH ii, BIIOPAIKOBYBATH i
BMITH 3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHIII;

— B YCHIN B3a€MOJIii: OpaTh aKTUBHY y4acTh y HepopMaabHUX 1 (OpMaTbHUX
JTUCKYCIIX MPOodeciiHOro 3MiICTy; KOMEHTYBAaTH, OLIHIOBATH Ta POOUTH BUCHOBKHU;
(dbopMyITIOBaTH BUCTIOBITIOBAHHS 3 BAKOPUCTAHHSM 171€H, HAOYTHX MIPOTATOM MPOXOHKESHHSI

Kypcy,



— B YCHI / MUChMOBIM MPOAYKIIII: YITKO Ta YCBIAOMJIEHO BUCIIOBIIOBATH AYMKHU
I0/I0 aKTYaJIbHUX TEM 3 MEPEKIIaI03HaBCTBA, MOBIIOMIISITA CBOE CTaBIICHHS JI0 TIEBHUX
CUTYyallii; KOMIIETEHTHO pearyBaTd Ha CIOHTaHHI KOMEHTapl; HaJaBaTH MHUCbMOBHI
BUKJIAJ] IOCJIIIKEHOT TEMH, y3arajbHIOBaTH;

— OBOJIOJITH 02a30BUM MaTepiajioM 3a MPOMOHOBAaHUMHU TEMaMH IS BUTBHOTO Ta
MOCJTIZIOBHOTO BUKJIQAY CYTI MPOOJIEMHUX MUTAHb.
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UNIT L. INTRODUCTION TO THE TRANSLATION

1. Can you answer these questions?

— What is the translation?

— What are the areas of translation?

— Can a person learn how to translate, or this is a natural-born skill?
— What should you do with the text before translation?

— How do people analyze the text?

— What are the types of the text?

— What are the CAT tools?

— How do CAT tool work?

Basic vocabulary

1. Source language (SL) — moBa opurinainy.
2. Target language (TL) — moBa nepeknany.
3. Translation — nuchbMOBUH TIEpeKIIAI.

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text.

Ilepexkyiag — BiATBOPEHHSI OpUTIHAY 3acO00aMU 1HIIOT MOBH 31 30€pEKEHHSIM
€THOCTI 3MICTY 1 (hopmHu.

Everything without exception is translatable.
(Peter Newmark)

2. Study the following information.

I shall assume that you have a degree-level ‘reading and comprehension’ ability
in one foreign language and a particular interest in one of the three main areas of
translation: (a) science and technology, (b) social, economic and/or political topics
and institutions, and (c) literary and philosophical works. Normally, only (a) and
(b) provide a salary; (¢) is freelance work.

Being good at writing has little to do with being good at ‘essays’, or at ‘English’
as you may have learned it at school. It means being able to use the appropriate words
in the appropriate order for the object or process you are attempting to describe;
continuously trying to improve your writing (a translation is never finished); and
increasing your own English vocabulary co-extensively with your knowledge of new
facts and new foreign-language words. And it means making flexible use of the abundant
grammatical resources of your language, which are enriched by contemporary speech.

It is something which, like translation, you can learn: you are not born a good
writer; you do not have to be one now; you have to be determined to become one, to
relate new experience to fresh language.


https://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Translation#Source_and_target_languages
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
https://en.wikipedia.org/wiki/Translation#Source_and_target_languages
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D0%B8%D1%81%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0

Translation theory is pointless and sterile if it does not arise from the problems of
translation practice, from the need to stand back and reflect, to consider all the factors
within the text and outside it, before coming to a decision.

You begin the job by reading the original for two purposes: first, to understand
what it is about; second, to analyze it from a ‘translator’s point of view, which is not
the same as a linguist’s or a literary critic’s.

You have to determine its intention and the way it is written for the purpose of
selecting a suitable translation method and identifying particular and recurrent problems.

Levels of the text analysis (while reading).
1. Textual (grammar).

2. Referential (facts).

3. Cohesive (logic).

4. Naturalness of the text.

Following Nida, we distinguish four types of (literary or non-literary) text:

1) Narrative: a dynamic sequence of events, where the emphasis is on the verbs
or. for English, ‘dummy’ or ‘empty’ verbs plus verb-nouns or phrasal verbs (‘He made
a sudden appearance’, He burst in).

2) Description, which is static, with emphasis on linking verbs, adjectives, adjectival
nouns.

3) Discussion, a treatment of ideas, with emphasis on abstract nouns (concepts),
verbs of thought, mental activity (‘consider, ‘argue’, etc.), logical argument and connectives.

4) Dialogue, with emphasis on colloquialisms and phaticisms. 2; 28, 30).

(1) the SL text level, the level of language, where we begin and which we continually
(but not continuously) go back to;

(2) the referential level, the level of objects and events, real or imaginary, which
we progressively have to visualise and build up, and which is an essential part, first of
the comprehension, then of the reproduction process;

(3) the cohesive level, which is more general, and grammatical, which traces the
train of thought, the feeling tone (positive or negative) and the various presuppositions
of the SL text. This level encompasses both comprehension and reproduction: it presents
an overall picture, to which we may have to adjust the language level,

(4) the level of naturalness, of common language appropriate to the writer or the
speaker in a certain situation.

There are two approaches to translating (and many compromises between them):

(1) you start translating sentence by sentence, for say the first paragraph or chapter,
to get the feel and the feeling tone of the text, and then you deliberately sit back, review
the position, and read the rest of the SL text;
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(2) you read the whole text two or three times, and find the intention, register,
tone, mark the difficult words and passages and start translating only when you have
taken your bearings.

Which of the two mernods you choose may depend on your temperament, or on
whether you trust your intuition (for the first method) or your powers of analysis (for
the second). Alternatively, you may think the first method more suitable for a literary
and the second for a technical or an institutional text. The danger of the first method is
that it may leave you with too much revision to do on the early part, and is therefore
time-wasting. The second method (usually preferable) can be mechanical; a transitional
text analysis is useful as a point of reference, but it should not inhibit the free play of
your intuition. Alternatively, you may prefer the first approach for a relatively easy
text, the second for a harder one. (2; 38).

3. Consider the following.
Translation is:

1. Science.

2. Skill.

3. Art.

4. Matter of taste (1: 75).

Do you agree or not? Can you speculate on these?

4. Computer Assisted Translation software (CAT tools).

How does computer-assisted translation software work?

CAT tools are designed to automate translation-related tasks to make translators
faster and more efficient. Translators upload the source document to the application
and the interface will split it into segments (phrases, sentences or paragraphs) for them
to translate. These source segments and their corresponding translations are then stored
in a database known as a translation memory and can be recalled later during the
translation process. Over time your translation memories will become bigger and will
offer more translation matches, significantly improving your efficiency and increasing
consistency.

What are the benefits of using computer-assisted translation software?

With the aid of a CAT tool, translators can:

e Foster consistency: Thanks to the use of translation memories and termbases,
you can repurpose previous translation efforts to provide consistent results on every
project.

e Speed up turnaround times: The more content you can leverage from the
combination of translation memories, terminology and machine translation, the faster
your translation process will become.



e Improve quality: With an array of automated QA functions designed to
compensate for human error (such as spellcheckers, grammar algorithms, and number
verifiers), you can ensure your translations are accurate and consistent.

¢ Increase margins: With less time manually typing, editing and formatting content,
you will be able to focus on what makes you money: translation. What’s more, you can
pass these benefits on to your customers, making it a win-win situation for everyone.

What are the core components of computer-assisted translation software?

There are numerous CAT tools available today, such as Trados Studio, each
offering a range of features. These are the most common:

e Translation memory.

e Termbases.

e Integrated machine translation.

e Language quality assurance.

e Text alignment.

e Creation of dictionaries for translation.

5. Answer the questions.

1. What are three main areas of translation?

2. How can you characterize these three areas, what are their main difference for
the translator?

3. What certain skills should a translator possess except the knowing the foreign
language and be interested in one of the areas of translation?

4. Can a good translator be born?

5. How should the translator read the text?

6. What are the levels of the text for a translator?

7. What types of text can you distinguish?

8. Can you describe two main approaches of text translation?
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UNIT II. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

1. SIk po3paxoByeThesl 00CAT MUCBMOBOTO NepeKJIanay?

OO0csT MICHMOBOTO MEPEKIIATy MOXKE OYTH PO3PaxOBaHO 3a:

® KUTBKICTIO CHMBOJIIB (3HAKIB, BKJIIOYHO 3 MPOOiIaMK), OJTHA CTaHAApTHA CTO-
piHKa nepekiany ctaHoBUTh 1 800 3HaKIB 3 MpooOiIamMu;

® KIJIBKICTIO CIIIB (3a3BUYaii ogHa cTopiHka MictuTh 250-300 ciiB);

® KIJIBKICTIO PsIIKIB (OJIMH PSJIOK 3a3BUUal CKIagaeThes 3 60 3HaKiB, CTOpPIHKA 3
30 psankiB);

® 4acoM (CKUTBKH TOJMH BUTPAYAEThCS HA POOOTY, 11€ MOKE BUKOPHCTOBYBATHCH,
KOJIM MOTPiOHO BigpenaryBaTu TEKCT 1/a00 3pOOUTH HE TUIbKU MEPEKIa, a 1 CKIIagHe
(hopmaTyBaHHS; TaKUI M1X1]T TAKOXK BXXUBAETHCS, KOJIU MOTPIOHO 3pOOUTH MUCEMOBUM
nepekiia Bieodaiina, HalpuKIiaI, 3p0OUTH CYOTUTPH);

® KUIBKICTIO aBTOPCHKHUX apKyIIiB (Tak 3a3BUYail Tapu(ikyeThCs IEpeKiIa JiTe-
paTypHUX TBOPIB: oAuH aBTOpchkuid apkyir — 40 000 cumBoiB a00 22—23 CTOPIHKU
TekcTy 1o 1 800 3HakiB).

2. Sflkuii popmMaT roTOBOro MUCHMOBOIO NEPEKIANY?
['oToBUii MUCHMOBUW TEpeKyaja 3a3BHuail (SIKIIO 3aMOBHUK HE BKa3aB IHIIE)
HAJIAETHCSI OKpeMUM (aijioM y TEKCTOBOMY (pOopMarTi.

3.5lk roryerbcsi MUCHLMOBMI MepeKkaaa Ta sike iM’a ¢ailia 3 roToOBHUM
nepexkJiagom?

Pexomennyetncs 30epertu daitn, Hanasimu oMy iHie im’s (MS Word “Save as /
36epertu sk’’). Konu nepekiiaj 3aBepIieHo MOBHICTIO, PEKOMEHI0BAHO 30€pErTH KO0
(hailia i OpUTIHAIILHOK HA3BOIO, JIOJABIIM CKOPOUYEHY HA3BY MOBH IMEpEKIaay
(manpuxnan, anrmiickka — EN, ykpainceka — UA). baxkano Ha3By (aiina nucatu
JATUHHMIICIO. 32 BUMOTaMH 3aMOBHHKA 1M’ (haiisia MoKe OyTH TIEPEKIIaIeHO.

4. SIx po3paxoBaTu 4ac, NOTPIOHMH ISl EepeKJIaxy?

Po3paxoByroun yac, NoTpiOHUN AJid Nepekaaay, TOTpiOHO B3STH 10 yBaru Take:

e 00csaT opuriHaimy Ta cepemHiid oOcar poboTH, sika MOke OyTH 3poOsieHa (3a
TOJINHY, 3a JICHb);

® BHUMOTH J0 (popmMaTyBaHHS TEKCTY;

® yac Ha BUYUTYBAHHA Ta pelaryBaHHA TEKCTy Nepekyany (0OOB’sS3KOBO Ha
HACTYIHUI JI€Hb MICIIs 3aBEPILCHHS epEKIIay);

® J10/1aTKOB1 OOCTAaBUHH, K1 MOKYTb BITUBATH Ha HOPMAJIbHY poOOTY nepexia-
nava (CBSITKOBI JH1, BAMKHEHHS €JIEKTPOEHEPTIi Ta 1HIIIe).
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5. 5SIki € MizKHAPOJHi CTAHAAPTH ISl MMCHMOBOI0 NepeKaany”?

ISO 17100:2015 is an international quality standard set precisely for the translation
industry. It defines the requirements for the core processes, resources and other aspects
necessary for delivering a quality translation service.

ISO 20771 1is the International Standard for Legal Translation. It specifies the
requirements for the competences and qualifications of legal translators, revisers and
reviewers.

6. Lo Take «3aBipeHuii nepexiany, «ceprudikoBanmii nepexiagay» B YKpaini?

3a YMHHUM YKpaiHCHKUM 3aKOHOJIaBCTBOM, MTMCbMOBHUH (2 TaKOX YCHHIA) MEepeKiay
HE € ceptudikoBanum BuaoM missibHOCTI. ToOTO m00 poOuTH mepexiiaau oQiriiHo,
He Tpeba MpoXoAuTH cepTHdIKaIlilo, OTPUMYBATH CHEIialbHI JO3BOJIM YH JIIEH3II.
3riiHO 3 3aKOHaMU YKpaiHu, TOM, y KOro € IUILIOM (ijlosiora 4u nepexianaya 3 Bija-
MOB1THOT MOBH, MO>Ke poOHUTH OdiIiiiHI nepekiaau. Jis 1poro Tpeda mporuTH HAJICKHY
IpOLEAYpPY 3aBIpEeHHS NEPEKIIaay y Iep>KaBHOIO UM MIPUBATHOIO HOTapiyca.

3BEpHITH yBary, 10 HOTaplyc He MOBUHEH NEPEBIPATH SAKICTh nepekiiany. Hortapiyc
MOBUHEH MIATBEPAUTH, 110 BU Ma€Te UIJIOM (ijojiora 4d Mepekiiajzadya 3 MOBU
NepeKIaay Ta 3aCBIIYMTH Ball MIAIKC.

7. Un noTpiOHO nepekyIaaTi MyHKTyalin?

3naku nyHktyarii (! , ; : ?) 3a3BUuail nepekiaagaT He Tpeba. Aje moTpiOHO
3MIHIOBaTH PO3JUIOBI 3HaKi (. ,) B unciax y (GpiHAHCOBUX MOKa3HWKax. Hampukian,
anrmiiceke yucio 100,000,000 ykpaincbkoro 0yae 100 000 000, a aHrmicbKUii AeCsT-
KOBMi1 1ip10 3.54 — 3,54.

8. IIlo Take nedic, 10Bre Ta KOPOTKE THPE?

Ha xkmaBiaTtypi Mu 0auymMo OJHY-€JIMHY PHUCOYKY, @ Ha TPAKTHUIl TOBOJUTHCS
MMHMCATH 1 TAK «—», 1 TAK «—», 1 TAK «-».

«dedicy «-» — opdorpadiunuii 3HaK, 1110 BKUBAETHCS BCEPENNHI CKIIQJHUX CIIIB:
Oynb-1e, 10-HeOY/ b Ta 1H.

JloBre Tupe — 1€ NMpaBWJIbHUNA PO3AUIOBUN 3HaK. 3aTuckaemMo Alt 1 ogHOUYACHO
Habupaemo 0151 Ha undposiii knaBiaTypi — MaeMO J0Bre Tupe (—).

KopoTke Thpe BKUBa€ThCs TUIBKU JJIsl TTIO3HAUCHHS Jiala3oHiB Yucen: 2—3 AHi,
poku 1939—-1945 tomro.

3aruckaemo AltiognouacHo Habupaemo 0150 Ha nudpoBiii KIaBiaTypi — MaeMO
KOpPOTKE THpE (—).

Hedic 1 KopoTKe TUPE HE MOXKYTh OyTH OTOUYEHI IpoOiTamMu. A AOBre TUpe 3 000X
OOKIB MEXY€ 3 poOiIIaMi — 1€ TIPaBUJIO.
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UNIT III. INTERNATIONAL STANDARDS OF TRANSLATION

ISO 17100:2015 Translation services— Requirements for translation
services.

1. Read the text and answer the questions.

1.1. Professional competences of translators.

Translators shall have the following competences:

a) Translation competence: the ability to translate content in accordance with 5.3.1,
including the ability to address the problems of language content comprehension and
language content production and the ability to render the target language content in
accordance with the client-TSP agreement and other project specifications.

b) Linguistic and textual competence in the source language and the target
language: the ability to understand the source language, fluency in the target language,
and general or specialized knowledge of text-type conventions. This linguistic and
textual competence includes the ability to apply this knowledge when producing
translation or other target language content.

c) Competence in research, information acquisition, and processing: the ability to
efficiently acquire the additional linguistic and specialized knowledge necessary to
understand the source language content and to produce the target language content.
Research competence also requires experience in the use of research tools and the
ability to develop suitable strategies for the efficient use of the information sources
available.

d) Cultural competence: ability to make use of information on the behavioural
standards, up-to-date terminology, value systems, and locale that characterize both
source and target language cultures.

e) Technical competence: the knowledge, abilities, and skills required to perform
the technical tasks in the translation process by employing technical resources
including the tools and IT systems that support the whole translation process.

f) Domain competence: the ability to understand content produced in the source
language and to reproduce it in the target language using the appropriate style and
terminology.

1.2. Translator qualifications.

The TSP shall determine the translator’s qualifications to provide a service
conforming to this International Standard by obtaining documented evidence that the
translator can meet at least one of the following criteria:

a) a recognized graduate qualification in translation from an institution of higher
education;
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b)a recognized graduate qualification in any other field from an institution of
higher education plus two years of full-time professional experience in translating;

c) five years of full-time professional experience in translating.

NOTE 1. In some countries translation degrees may be referred to by a different
name such as linguistic studies or language studies. If the course includes translation
training, it is considered equivalent to a translation degree.

NOTE 2. Noting that the word “graduate” can have differing application in differing
educational jurisdictions, in this International Standard it includes the first-degree level
of academic award issued by a recognised institution of higher education.

NOTE 3. Full-time professional experience means full-time or equivalent.

1.3. Professional competences of revisers.
The TSP shall ensure that revisers have all the translator competences, the translator’s
qualification, and translation and/or revision experience in the domain under consideration.

1.4. Professional competences of reviewers.

The TSP shall ensure that reviewers are domain specialists and have a relevant
qualification in this domain from an institution of higher learning and/or experience in
this domain.

1.5. Competence of translation project managers.

The TSP shall ensure that project managers have the appropriate documented
competence to support the TSP in delivering translation services to meet client and
other project specifications.

Appropriate translation project management competence can be acquired in the
course of formal or informal training (e.g. as part of a relevant higher educational
course or by means of on-the-job training or through industry experience).

In the course of their training and the execution of their duties, translation project
managers should develop a basic understanding of the translation services industry and
a thorough knowledge of the translation process, as well as master project management
skills.

2. Answer the questions.

1) Consider 6 competences that a professional translator must have and analyze
their relevance for you.

2) What certain criteria should a translator meet?

3) How a reviser differs from reviewer?

4) What are the competences of revisers and reviewers?
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5) What does a translation project manager do?
6) What are the key agents of the translation service industry?

3. Read the text.

2. Production process.

2.1. General.

The TSP shall ensure compliance with the client-TSP agreement from the moment
it is confirmed to the agreed end of the project.

2.2. Translation service project management.

Each translation project shall be coordinated by a project manager who shall be
responsible for meeting the requirements for all aspects of the production process and
for managing the project in accordance with the TSP’s procedures, the client-TSP
agreement, and any other relevant specifications.

Project management shall include the following:

a) identifying the key requirements and translation project specifications during
the pre-production process and following the procedures and specifications throughout
its production;

b) supervising and monitoring the translation project preparation process;

c) assigning a competent translator or translators to the translation project;

d) assigning a competent reviser or revisers;

e) disseminating information, issuing instructions related to the assignment, and
managing the translation project to all parties involved;

f) monitoring to ensure compliance with agreed upon schedule and deadlines;

g) communicating any changes of the project specifications, if applicable;

h) monitoring constant conformity to the client-TSP agreement, project specifications,
and, where necessary, communicating with all parties involved in the project, including
the client;

1) ensuring translation and other queries are answered,;

j) managing and handling of feedback;

k) verifying that the translation service specifications have been complied with
before approving the target language content and giving clearance for its delivery to
the client;

1) delivering of the service.

Project management may also include the following:

a) if applicable, assigning a competent reviewer or reviewers to the translation
project;

b) if necessary, implementing corrections and/or corrective action;

c¢) monitoring to ensure the project does not exceed the agreed budget;

d) preparing and issuing the invoice;

e) completing other activities or tasks agreed with the client.
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2.3. Translation process.

2.3.1. Translation.

The translator shall translate in accordance with the purpose of the translation
project, including the linguistic conventions of the target language and relevant project
specifications. Throughout this process, the translator shall provide a service conforming to
this International Standard with regards to the following:

a) compliance with specific domain and client terminology and/or any other
reference material provided and ensuring terminological consistency during translation;

b) semantic accuracy of the target language content;

C) appropriate syntax, spelling, punctuation, diacritical marks, and other orthographical
conventions of the target language;

d) lexical cohesion and phraseology;

e) compliance with any proprietary and/or client style guide (including domain,
language register, and language variants);

f) locale and any applicable standards;

g) formatting;

h) target audience and purpose of the target language content.

The translator shall raise any uncertainty as a query with the project manager.

2.3.2. Check.

This task shall at least include the translator’s overall self-revision of the target
content for possible semantic, grammatical and spelling issues, and for omissions and
other errors, as well as ensuring compliance with any relevant translation project
specifications. The translator shall make any corrections necessary prior to delivery.

2.3.3. Revision.

The TSP shall ensure that the target language content is revised. The reviser, who
shall be a person other than the translator, shall have the competences mentioned in 1.3
in the source and target languages. The reviser shall examine the target language
content against the source language content for any errors and other issues, and its
suitability for purpose. This shall include comparison of the source and target language
content for the aspects listed in As agreed upon with the project manager, the reviser
shall either correct any errors found in the target language content or recommend the
corrections to be implemented by the translator.

NOTE. Corrections can include retranslation. Any errors or other issues affecting
target language content quality should be corrected and the process repeated until the
reviser and TSP are satisfied. The reviser shall also inform the TSP of any corrective
action he/she has taken.
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2.3.4. Review.

If the project specifications include a review, the TSP shall ensure that the target
language content is reviewed. The TSP shall require the reviewer to carry out a review
to assess the suitability of the target language content for the agreed upon purpose and
domain and recommend corrections to be implemented by the TSP. The TSP can instruct
the reviewer to make corrections. The review includes assessing domain accuracy and
respect for the relevant text-type conventions.

2.3.5. Proofreading.

If the client-TSP agreement and project specifications include proofreading, the
TSP shall ensure that this service is provided. Where the proofreading reveals defects,
the TSP shall make corrections and take appropriate action to remedy these defects.

2.3.6. Final verification and release.

The TSP shall have a process in place for final verification of the project against
specifications by the PM before delivery to the client. After final verification and
delivery, the TSP should have a process for invoicing and payment procedures.

4. Consider the following and answer the questions.

1. Make sure that you can understand and explain the following terms: check,
revision, review, proofreading.

2. What are the constituencies of a project management?

5. Look through the glossary, clarify any unknown term.

Computer-aided translation (CAT) — part of translation workflow in which a
variety of software applications are used to support the task of human translation.

Content — anything representing meaningful information or knowledge.

Domain subject field, sphere of knowledge or activity having its own specialized
culture, social context, and linguistic characteristics.

Language register — variety of language used for a particular purpose or in a
particular social or industrial domain.

Language service provider (LSP) — person or organization who provides
language-related services.

Locale — set of characteristics, information, or conventions specific to the
linguistic, cultural, technical, and geographical conventions of a target audience.

Machine translation output — outcome of machine translation.

Post-edit — edit and correct machine translation output.

Check examination of target language content carried out by the translator.
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Project management — coordinating, managing, and monitoring a project
throughout its complete lifecycle.

Proofread — examine the revised target language content and applying corrections
before printing.

Review — monolingual examination of target language content for its suitability
for the agreed purpose.

Revision — bilingual examination of target language content against source
language content for its suitability for the agreed purpose.

Source language content — language content to be translated.

Style guide — set of editing and formatting instructions.

Target language content — language content translated from source language
content.

Translate — render source language content into target language content in
written form.

Translation service provider (TSP) — language service provider that provides
professional translation services.

Translation — set of processes to render source language content into target
language.

References
1. ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for translation services.
Published: edition 1. 2015. URL: https://www.iso.org/standard/59149.html (nara
3BepHeHHs: 16.08.2024).
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UNIT IV. FUNCTIONAL SENTENCE PERSPECTIVE

1. Read the text.

AKTyajibHe YieHYBAHHS PeYeHHs
(ocHoBonon0dCHUK meopii — uecbkutl ninesicm 1. Mamesiyc)

AKTyanpHUW TYT O3HAYae€ JISUIbHUM, TOOTO HAETHCS MPO 3HAUYECHHSI PEUYCHHS B
KOHKPETHIW CUTYyallll BUCTOBIIOBAHHS.

PeuenHs 3 0fHAKOBHM CKJIAJIOM TOJIOBHUX 1 APYTOPSTHUX YJICHIB MOXKYTh MaTH
pi3HE 3HAaYCHHS.

UnenyBaHHs 03Ha4ya€ MOAUT. Y OUIBIIOCTI peUYeHb BUIUISIIOTH /1Bl YACTHHHU:

1. Tema — indopmaris, 110 Bxe BijomMa MOBLISIM. Le BuxiHa yacTHHA TOBIIOMIICHHS.

2. Pema — HoBa iH(opMallis, SJIp0 BUCIOBIIOBaHHS, aKTyaJIbHO (TOOTO B KOH-
KpEeTHIN cUTYyaIlli MOBJICHHS) 3HAUYyIl[a YacTUHA. Te, 3a]y1s 40Tr0o OYIyIOTh PEUCHHS.

Hamnpukinaz, mopiBHIEMO Taki peYeHHS:

Cb0200HI Hapewmi 6unag cHie.

CHie napewimi 6unag cb0200HI.

VY nepuomMy HOBa 1HPOpMALIS — 8unag cHie. Y APyroMy — CbO20OHI.

UiieHn pedeHHs Ti cami, aje CHpUMAaEMO MOBIJOMIIEHHS 30BCIM IO-pI3HOMY.
ToOTo B mepiiomMy pedeHH1 peMa — Hapewmi 6unas cHie, cb0200Hi — TeMa.

VY apyroMmy pema — cb0200Hi, TeMa — CHie Hapewimi 8unas.

Sx1o B KiHIII peYeHHS MPUCYIOK, 3HAYUTh, aKIIEHT Ha il (peMa — MPUCYJIO0K), 1
BiH Ma€ (OopMy MHOKHHHU.

SKI110 B KIHI[ pEYEHHS MiAMET — aKIEHT Ha KUIBKOCTI (peMa — miMeT), 1 pu-
Cyn0k Mae (opMy OJTHUHH.

ToOTo peMa nepeBaxHO 3HAXOJUTHCA B KiHLI pedyeHHs. Pema B peueHH1 € 000-
B’SI3KOBOIO, a TEMH 1HOI1 MOKe 1 He OyTH. e MoknIMBO, HAPUKJIIAI, TIi]] Yac Jiajiory,
KOJIU BiJoMy 1H(OpMaIlito HeMae MoTpeOu 03ByUyBaTH:

— Kyou 6in noixas?

— Ilesro, 0o0omy.

Jpyra perJiika MoBHICTIO € PEMOIO.

He noainsitoTs Ha TEMy 1 peMy OJTHOCKJIaH1 HETIOIIUPEH1 PEUCHHS, a TAKOXK JCSK1
JTBOCKJIAHI, Y IKMX WIETHCS PO iICHYBAHHS SIKUXOCH SIBUIIL:

Panox. byna éecha.

Taxki pedeHHs TOBHICTIO € PEMOIO.

VY ABOCKIaAHOMY PEUEHHI MEKa MK TEMOIO 1 PEMOIO 4acTO 30Ira€ThCS 3 MEKEIO
MDK TpynaMu TiaMeTa 1 IpUCyIKa:

He nooobaemwvcs meni / 6cs ys icmopis.

Abo:

Bes ys icmopis / meni ne nooobaemocsi.
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He 3a0yBaiiTe — pema B KIiHIII peUeHHS.

VY mepriomy 3 WX PEYCHB BIIOMOIO € PEAKIIisi MOBIIS, METAa — TIOBIJIOMHTH, IO
CIPUYUHUIIO TaKy PEaKIIilo.

VY npyromy — icTopisi AJisi CHIBPO3MOBHUKIB — BiZIOME, TeMa, PeaKilisi MOBIIS Ha
HEl — pemMa, OCHOBHUI 3MICT TOBIOMJICHHS.

[TopiBHslTE /1Ba 3aroJIOBKM HOBUH: y TEPIIOMY HaM MOBIIOMIISIIOTH, 110 CaMe
nianucaB npe3usieHT (Ilpezudenm nionucas Bubopuuil kooexc), a y Ipyromy — XTO
MIICaB TOKYMEHT (Bubopuuti kooexc nionucas npe3udenm,).

Ane Hepiako GYHKIIT TEMHU 1 peMU HE 3aKpIIJIeH] 3a TOJIOBHUMH 1 APYTOPSATHUMHU
YJIeHaMU, TPyHaMH MiIMETa Yd MPUCYIKa. TeMOI0 Yi PeMOI0 MOXKYTh OyTH Oy/Ib-sKi
YJICHU PEUCHHSI.

Po3rissHeMo 3aronoBok:

V Jlv606i He ompumarome 600y HA 0e8 s AMbOX 8VIUYSIX.

TyT pemoro € 00CTaBUHA Ha 0e8 s IMboX 8YIUYSX.

Pema nepeBakHO B KiHIIl pedeHHs. Ajie MOXe OyTH 1 TO-1HIIIOMY.

B ycHOMY MOBJIEHH1 3MIHUTH MICLIE PEMH MO>KE JIOTTYHHMI HAroJIoC Ta IHTOHAITIITH1
3acoOu (mmay3u, Tem).

Hanpuxknan:

Ak na Jlvsiswuni | kaparoms nionpuemyis, sKi nopyuLytoms npasuia KapaHmumy —
pema miciist KOCOi PUCKH.

AHx na JIBBIBII[UHI / kapaiome nionpuemyis, sKi nopyulyioms npasuia Kapau-
muHy — PEMOI0 cTae 00CTaBHUHA «Ha JIBBIBIIMHIY), 00 HA ITHOMY CJIOBI 3pOOJICHO JOTTYHUNA
HaroJsioc. fIKI10 TeKCT HanmMcaHuii 6e3 OyAb-IKUX JOAATKOBUX IrpadiuHuX 3ac001B, peMy
BC1 CIIPUHAMYTh TUIbKH SIK T€, IO B KIHIIL.

Jliist oro 1e 3Hatu? Tak MU pO3yMI€EMO, 1110 MOYKHA IPUBEPTATH yBary 0 pi3HUX
YaCTHH MOBIIOMJICHHS, TOI1 SIK 1HIII1 YaCTUHU MOXYTh «IIPOCKOB3HY T MOB3 ajjpecara
MOBJICHHS.

UYepes Te, 1110 B MUCIICHHI 3aKJIaJICHUIA CTaHAApTHUMN TOALUT Ha TeMy 1 pemy (pema —
B KiHII1), OyAb-sIKUN CTI0CIO 3MICTUTH peMy, TIEPEHECTH ii B 1HIIY YACTUHY PEUCHHS €
BIIXMJICHHSIM BI1Jl CTaHJApTy, @ TOMY TaKi pEYEHHs CUJIBHILIE «IOJAPA3HIOIOThY Halll
MO30K, MH Kpallle 3amam’iTOBYEMO iX, 30KpeMa Te, III0 MOBEIb BAHOCUTH Y PEMY.

Imicmumu micye pemu MOMHCHA 3a 00NOMO2010 MAKUX 3AC0018:

1. Jloriynuit Haronoc (B yCHOMY MOBJIEHHI), rpadiyHe BUAICHHS — Ha MUCHMI.

2. BukopucrtanHs 4acTok, 3aiiMeHHHKIB TOI10. CIO0BO, SIKOTO BOHH CTOCYIOThCH,
CTa€ PEMOIO:

I TIIBKU Y ®PAHKIBCbKOMY PAHOHI / suxonanu nian pemonmy 0axis.

YV ®pankiscvromy oac pationi / 6ukoHanu nias pemMoumy 0axie.

VY 1ux peueHHsIX pemMa Ha MoYaTKy.
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3. [ToBTOpEHHS CIIB.

JTobio, Ko 3panKy 6ayy 3a 8ikHOM HepyuleHe NOJOMHO CHIZ).

Jliobaro wiypxomimu onanum aucmsm.

Jiobaro ousumucs na HaOYOHABINI OPYHbKU — NPOGICHUKU MENI020 JIiMd.

TyT pemoro € CI0BO «JTHO0TIO.

[Ile ogaUM criocoOOM BIJIIMTH BiJ CTaHAAPTY B MO HA TEMY 1 peMy € mapiie-
JIIOBaHHS YaCTUH PEUYCHHS.

[TaprienroBannass — 11¢ 0opOpMIICHHS OAHIE] CHHTAKCHUYHOI OJWUHUIl (pEeUCHHS)
KUTbKOMa KOMYHIKaTUBHUMH oAvHULAMHU (¢pazamu). [laprentoBanHs B MOBJICHHI
B1I00paKar0Th May3010, Ha MUChMI — KPAIMKO a00 TPUKPAITKOFO.

3ragaiiMo OYaTKOBUI BapiaHT PEUCHHS:

Cb0200HI Hapewimi 8unag cHie.

Skio 3actocyBaTH NMPUHAOMH TAPIETIOBAHHS, PEUCHHS MOXKE HaOyTH TaKoro
BUTJISITY:

Cvo0200Hi 6unas cHie. Hapewmi.

Abo:

Cb0200Hi Hapewmi 8unas... cHie.

VY TakuxX pedeHHSX PEMOIO € TMapIEThOBAHUIN WICH, ajleé TAKOK Y HbOMY MOXKE
3 BJISITHCS 10JJaTKOBA pemMa, 0COOJIMBO TaM, i€ MU BUKOPUCTOBYEMO Kparky.

ToOTo peMoto € 00cTaBHHA «HAPEIITD a00 MiIMET «CHITY.

1o oace npuiiom napuenroganusn?

1. Taka peMa € 3HaYHO CHUJIBHIIIIONO, TTIOPIBHSHO 3 PEMOIO Y PEUCHHI O€3 MapIesIsilii.

2. Takox 11elt mpuiioM J1a€ 3MOTY aKTyasli3yBaTH OJHOYACHO JIEK1JIbKa 3HAYCHb
OKPEMHX YaCTHUH PEUCHHS.

Hanpuxknan, 3aroysoBok:

Ax cmamu 3ipkoro?

ITpo 1m0 Mu gymMaemo, KoJm 9rtaemo Iie 3anurands? Hacammepen mpo moy-6i3Hec.

A TIOBHUY 3ar0JIOBOK BUTJISIJIAE TAK:

Ax cmamu 3ipkoro? Ha npanopi €epocoio3y.

[TapuentoBanHs cTBOpIOE €(DEKT HECHOAIBAHKH, HEMIATBEPIKCHUX OUIKYyBaHb,
MO’Ke HaJlaBaTH TEKCTOB1 IPOHIYHOTO 3a0apBICHHS.

L]eti 6ank 3aowaoxcye. Ha xnienmax.

bezoomnum kynaame... npanvHi Mawutu.

2. Consider the following information.

Functional sentence perspective (FSP). FSP examines the arrangement of the
elements of a sentence in the light of its linguistic, situational and cultural context,
determining its function within the paragraph and the text.
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What is known, or may be inferred, or is the starting-point of a communication
(the communicative basis. Is to be regarded as the theme of a sentence; the elements
which convey the new piece of information (the communicative nucleus) is the rheme.
Rheme in English is often signalled by an indefinite article, a determiner, a specific
term, such as ‘Robert Smith’; theme by a definite article, a determiner, or a generic
term, such as ‘Smith’. A further distinction in English between ‘Robert Smith’ and
‘Smith’ may be that the first is not known, the second 1s well known; or the first is used
to distinguish one of a larger number of Smiths. (2; 78).

3. Analyze the following texts below. Consider their readability and what can
be changed (if anything) to improve the texts’ quality.

a) o Kuesa npuOynu npeacraBHukun MiKHapoHOTO BajgtoTHOTO Gouay. Ilin
4ac JIUCKYCiii 0OTOBOPIOBATUMYTh EKOHOMIYHY TMOJIITUKY BIIa Iy YKpaiHU Ta BUKIIUKH,
10 CTOATH NEpe]] EKOHOMIKOIO.

[Tpo e moBimomiisie PEK-Ykpaina 3 mocmianHsm Ha 3asBy, 5Ky 3poOuB Barpam
CrenassH, MOCTIHHUN NTpeACTaBHUK MIXKHapoHOTO BAIIOTHOTO (poHIy (MBD).

“Komanga MB® nHa 4o:i 3 YMmoro PamakpiliiHaH, 3aCTYIIHUKOM AUpEKTOpa €Bpo-
neiicpkoro aenaprameHty MB®, po3nounnae croroniti y Kuesi 3ycTpiul 3 mpeacTan-
HUKaMU BJIaid YKpaiHU Ta IHITUMU MapTHEpaMK’’, — HJIEThbCS B 3asBi.

3a iforo cioBaMu, JUCKYCIi (POKYCyBaTUMYThCS Ha LUISAX €KOHOMIYHOI MOTITHKA
BIIaJM YKpaiHU Ta BUKIUKAX, 110 CTOSITh MEepe]] EKOHOMIKOI0 YKpaiHH.

Komanna MB® takosx 6patume 13 I0TOr0 y4acTh B iHaBrypaliifHOMy 3aciaHH1
KepiBHOro KomiTeTy POHIY pO3BUTKY MOTEHLIATY YKpaiHu, 1110 aaMiHicTpyeTbcss MBO.
Ha wiii 3ycTpivi npeacTaBHUKIB BiIaAu YKpaiHu, MapTHEPIB 3 PO3BUTKY Ta (PaxiBIIiB
MB® 00roBoproBaTUMYThCS “TIPIOPUTETH IIOJI0 MOCHIIEHHSI CIPOMOKHOCTEN Y KpaiHu
Ta marpumMka MB® 115010 BaXXJIMBOTO 3aBAaHHS .

b) binbIricTe OpUTaHCHKUX TOBAPIB, 10 TTOcTavaaucs 10 Pocii, — HamiBOpoBiJI-
HUKOBI Ta KOMIT t0TepH1 KomrnoHeHTU. Ase 2023 p. 1o P® Takok moTpanuiu BUTOTOB-
neH1 y Benukiit Bpuranii Bepcratu 3 “koMil’ toTepHUM unciioBUM kepyBaHHsaM™ (KUK)
Ha cyMy npuOan3Ho 1,5 MitH 1071, 3a3Ha4a€ThCs, 1110 BACOKOTOYHI MPUCTPOi OCOOIUBO
KOPHCHI JJIsi 0OOPOHHOTO BUPOOHHUIITBA 1 CTAJIM TOJIOBHOKO MPOOJIEMOIO JJIsi COFO3HHUKIB
YkpaiHu.

ABTOpH cTaTTi Haraaany, mo B auctonani CIIA Hakmamm mmpoKi CaHKITIT Ha BCiX
3HAYHUX POCIUCHKHX iMTIOpTepiB iHCTpYMEHTIB 3 KUK, BKIFOYHO 3 AESIKMMU TUMH, SIKi
NoCTaBUIM 00JaAHaHHA Ha cyMmy MeHmie 200 Tuc. A0J. Micis MOBHOMACIITaOHOTO
BTOPTHEHHS B JitoToMy 2022 p.

[HII11 KOMTIaHIT TaKOX 30UIBIIMIM CBOIO eKCmo3ulliio Ha Pocito 2023 p. nuisixom
30UIbIIEHHS ekcnopTy 3 Benmukoi bpuTanii ab0 3 BUpOOHMYMX MOTYKHOCTEH 33 KOPJIOHOM.
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¢) SIk 3a3Havae BUIAHHS MPO TOTOBHICTH binoro oMy Hamatu YkpaiHi pakeTH
KJacy “TIOBITpsI-TIOBepxHs~ 3’sBuiacss Ha Tl HazeMHoi omepauii 3CY y Kypcrpkiii
o0racti PD, sika TpuBae Bxe APYTUi THXKICHD.

OcTaTo4YHOrO pilIeHHS MPO BIANPABKY PAKETH 1€ HE MPUIHSATO, ajle, 3a CJI0BaMHU
OJIHOTO 3 MOCAOBIIB aaMiHicTpalii baiiiena, BoHU 3apa3 MpaltoloTh Ha/l CKJIaIHUMU
JETaISIMU.

i nuTaHHS BKIIIOUAIOTh IEPEBIPKY Mepeaadl Uy TIMBUX TEXHOJIOT1H 1 3a0e3neueHHs
TOTO, 1100 YKPaiHCHKI JIITAKA MOTJIH 3aIlyCTUTH TaKy PaKeTy.

Y marepiai 3a3HaueHo, 10 WAeThCst Tpo JASSM — BHCOKOTOUYHY KPHIIATy PAKETY,
sKa MpU3HaUYeHa JIsl ypaXKeHHs BaXIJIMBUX, BUCOKO3aXMIIEHUX CTalllOHAPHUX 1 mepe-
MIIIYBaHUX IIlJIeH 3 AUCTaHLIN 103a 30HO0I0 A1l 3aco0iB Bopoxoi [1ITO.

3aBAsSKU TaKUM pakeTaM B yKpaiHChKUX [TOBITpSHUX CUIT 3’ IBUTHCSI MOKIIUBICTD
aTaKyBaTH BOPOJXKI ITUTI Ha BiJIcTaHb MoHaA 320 KIJIOMETPiB.

[Toxu TpuBatoTh nneperoBopu B binomy gowmi 1 [leHtaroni, npeacTaBHUK aJAMIHICT-
parii nmomnepenus, o mnomnepeay e 6arato podbOTH, mepin Hik Oyab-sSKi paKeTH Io-
TpaIIsATh 10 YKpainu. 30kpema, HeoOX1THO IEPEKOHATHCS, 1110 HasiBHI B KueBl JiTaku
PaJSIHCHKOI €MIOXHU 1 HEIIOAaBHO TocTaBiieH1 F-16 3M0OXKyTh 3aImyCTUTH MOI0HY pakeTy.

3a cioBamMH JIBOX CMIBPO3MOBHHUKIB, [IeHTaroH Bxke mnpatoe 3 YKpaiHOw0 HaJ1 HUMHU
TEXHIYHUMU TUTAHHSIMU.

Pakeramu JASSM CHIA nyxe piiKO IUIAIXCH JUINE 3 KiJbKOMa OJU3BKUMH
COIO3HUKAMH.

d) ITlpomucnoBe BUpOOHULITBO B JUIHI 3pociio Ha 5,1 % B piuHOMYy OOUYHMCIIEHH],
10 TPOXH HE JIOTATHYJIO J0 MPOTrHO3Y €KOHOMICTIB, 1100 3pOCTaHHs Ha 5,2 %, a TakoX
110 5,3 % 3pocTaHHS B MONEPEIHBOMY MICSIII.

be3pobiTTs B umnHI ckiano 5,2 %, Mo BIAMOBIAa€ MPOTHO3aM aHANIITHKIB, aje
30UThIIMIIOCA 3 5 % B UepBHI Ta CTAJIO MEPIIUM 3POCTAHHSAM 0€3pOOITTS 3 JIFOTOTO.

[Tpesunent Ci L[3iHbMiH 30cepennuBCs HA TPOMUCIOBOCTI, OCOOJIMBO y BUCOKO-
TEXHOJIOTTYHOMY BHPOOHUYOMY CEKTOpI, 1100 MiATpUMATH eKOHOMIKY KuTaro, OCKUTbKU
TPUPIYHHN CITa]l HA PUHKY HEPYXOMOCTI BIaPUB IO CTIOKMBAHHIO JOMOTOCIIOAAPCTB 1
MiIpBaB JOBIPY 1HBECTOPIB.
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UNIT V. QUALITY CONTROL AND ACCOUNTABILITY

Y our reputation as a translator will be determined by the quality of the translations
you produce. The question is, “‘Who or what determines an acceptable level of quality?’.
The quality of a tangible object such as a metal bolt can be checked against a well-
defined standard and such assessment can be objective. A translation is, however, an
intangible entity and quality can be very subjective in many cases and control is a fairly
mechanical process. There are certain guidelines which can be applied, and which
rectify obvious errors.

The mere fact that you are a competent translator must be tempered by the realization
that you have your limitations. Subject knowledge is essential. A client is not likely to
be happy if you accept an assignment and then produce a poor-quality translation —
even though you may have done your level best with the resources you have available.
Ideally you should have your work checked by a colleague. This is however seldom
practical, particularly if you are working in isolation. The luxury of checking is afforded
only to people who work in a group or in partnership. Checking your own work is very
difficult — you see what you want to see. By giving your translation to an independent
checker you get the translation checked more objectively. You can of course reject the
checker’s comment or come to a consensus.

5.1. Source text difficulties.
Source text difficulties are many but the two most common are linguistic content
and its layout.

5.2. Translation quality in relation to purpose.

Apart from your skills and competence, there are three significant factors that
determine the quality of a translation. Perhaps the most important factor to consider
when producing a translation is what it is going to be used for. The principal applications
for translation are:

e Information.

e Text scanning and abstracting.

Publication.

Legal.
Notarizations or certification.

Some of these do of course overlap. Let’s look at the different applications in turn
and consider the levels of quality control required.
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5.2.1. Translation used for information.

In this case, the end reader must be able to understand the content of the original
and for the translation to contain an accurate reflection of the facts and figures it
contains. The client may even specify that the result does not have to be a complete
translation since the intended reader may only be interested in certain facts. You may
even be asked just to summarize the important elements of the text in a few pages.

5.2.2. Text scanning and abstracting.

There are occasions when a client may not wish to have a complete document
translated for the simple reason that most of it may not be relevant. It is useful to the
client if you can scan mentally through the document and extract the information
required. It may be necessary to translate certain parts in full but you will have saved
your client time as well as money. Administrative or legal details can be sorted out
while the ‘meat’ of the proposal is being prepared.

Abstracting is a particular skill. It means gleaning details from a document and
providing salient information (in translated form) in a fixed number of words. Several
industries produce journals containing abstracts. By reading such journals, people are
able to read the important points and determine whether a complete translation is
warranted.

5.2.3. Translating a complete text for information.

Most translations produced for information purposes are complete translations.
The translation needs to be completely accurate in terms of facts and figures. The
aesthetic quality of the language is less important but should nevertheless be taken into
consideration. The minimum quality controls carried out in this case are:

e Resolve any queries that you may have with a subject expert or the client.

e Check to ensure that all the text has been translated. This may sound elementary
but you can easily be disturbed for a number of reasons and miss a word, line, paragraph or
even page.

e Check all the figures and dates in the text and in tables.

e Carry out a spell check using your word processor program and grammar check
if this facility is available.

e Pass the translation to a colleague for checking. He will be able to take a more
objective view of the translation and will duplicate the checks you have made.

e Discuss any corrections with the checker, where required. The checker will
have the same language capabilities as yourself but perhaps not the same level of ability
or experience. Incorporate the corrections and changes where these are relevant. Repeat
the spell check to ensure that the corrections and changes do not contain typing errors.
You need to be aware that major decisions may be made based on the information you
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provide in your translation, so there is no room for complacency or carelessness in your
work. You can, however, safely say that the result does not need to be a literary
masterpiece although the language should of course be correct.

5.2.4. Translations for publication.

This 1s where the work of the translator starts to get more serious. The translation
may be published as a company document read by a restricted number of people, or it
may constitute the basis of a very expensive colour publication. What you need to
consider in this case is that a considerable amount of additional work will be done on
your translation before the publication reaches its intended reader. If your translation
turns out to be of an unacceptable quality, you may be liable for the cost of all the
additional work done after your translation. The fact that your translation costs only
15% of the total production cost is of no significance. One thing you should be aware
of is that you are not responsible for any additions or errors made to the text made by
the client after you have finished your work on it. Ideally, you should have the
opportunity of seeing the final version of the text before it is printed.

5.2.5. Translations used in advertising and marketing.

Producing advertising copy is an art and should really be kept apart from translation.
Ideally, the translator should produce the most faithful rendering of the text possible,
while being allowed due editorial license, and then hand over the copy to a copywriter
or editor. The result may be perfectly correct but may be ‘the wrong colour’. Notes will
probably be needed to explain why a certain concept won’t work in its translated form.
This is something you need to discuss with the client before accepting an assignment.
The client will, in all probability, have invested considerable resources in producing
the final version of the text in the source language. Is it therefore not right that sufficient
resources be devoted to producing advertising copy in a foreign language? Ideally, the
text should be sent to the client’s agent or subsidiary in the country where the language
is spoken. What sells in England won’t necessarily sell in Germany for example.
Similarly, the methods used for marketing in one country may not be applicable to
another country. Get a detailed specification from the client You can only do what the
client asks for. So get all the necessary details in writing. It’s no use referring to an
obscure telephone conversation when the project has gone off the rails. After all,
quality is providing what the client has asked for and, if this is not documented, your
argument is severely weakened.

Consider the following points before starting a translation:

e What type of publication is the translation going to be used in?

e What style of text is required — how much editorial licence is allowed or
required?
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e Is a copywriter going to work on the text?

e Does the translation need to be fitted into a given space. Remember, a translation
will not produce the same number of words as the original text.

e What is the client going to do with the translation?

e Who is going to be responsible for verifying the translation?

Many translators are unaware of all the additional work that is done once they
have sent the translation to a client. The level of feedback to the translator is often low
or non-existent. It is usually when the translation is poor or exceptionally good that any
comment is heard.

5.2.6. Producing a translation that will be used to make further translations.

There are many occasions when translations into English are subsequently translated
into other languages. In such cases, the translator must bear in mind that the second
translator must not be faced with ambiguities that did not exist to the original text. As
in all cases, the quality of the translation is determined by the quality of the source
language. This is sometimes called the GIGO factor — Garbage In, Garbage Out!

5.3. Localization.

The quality of your translation may be perfectly adequate, but the style and
presentation may not suit the intended market. The best results we achieve are produced
by working together with the client’s offices abroad so that they add their comments
on the translation before the final version is submitted to the client. This can be very
useful since those working in the country where the language is spoken are aware of
current language usage and any appropriate jargon. This is particularly important in
marketing. A brand name that is perfectly acceptable in one country may sound ridiculous
in another. (Mitsubishi ‘Pajero’, Swedish ‘Plopp’ chocolate etc).

5.4. Translations for legal purposes.

This is where the work of the translator really starts to get serious. The position
of a comma in a sentence could change the verdict. Translating a legal text is not easy.
There are concepts in law which may exist in one country yet not in another. What does
the translator do in this case? Footnotes are often preferable to translator’s notes at the
end of the text. Footnotes make immediate reference to the item in question and draw
the reader’s attention to the fact straight away.

If your translation is going to be used as evidence in a court of law, you must
consider the responsibility you have. Probably the translation will have to be notarized.
In a few cases, a notary public may have a knowledge of the language you have
translated and can check that your translation is correct. Others merely witness a written
statement that you have made and affix their seal. The level of quality control required
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is very high and your charges should reflect the cost of the additional checking work
that must be done. If your legal translation is made for information purposes only, you
should add a statement at the end of your work in line with the following. ‘Although
due care and attention has been given to this translation, it should not be considered a
legal document, and the original language document takes precedence over this
translation in any dispute over interpretation’. Apart from making the standard checks,
you need to be able to say, hand on heart, ‘Is this translation as accurate as I can make
it?’. You will come across legal concepts that may not exist in the target language, and
a literal translation will be entirely unacceptable. You must be able to understand fully
the implications of what is said in the source language and produce the nearest accepted
equivalent in the target language. This type of translation may demand translator’s
notes. Not to cover up your own inability to understand the source text, but for example
to explain that a legal concept that exists in the source language may not exist in the
target language. A typical example is the proper name of a legal enactment. Where
there is no official translation, it would be suggested that you write out the proper name
and then provide an explanatory translation in brackets. Naturally the amount of time
taken in checking and verification is far greater than for a text intended for information
only. Incidentally, patent translations should be included in this category.

Notarization or certification?

Translations for notarization or certification demand the same level of quality
control as for legal translations. The difference between the two is that you sign your
name to confirm the quality of the translation you have produced.

5.5. Production capacity.

Such sentiment must however be tempered by commercial realism. Clients seldom
have any idea how long it takes to produce a proper translation. Quite often they will
revise the urgency of the work if they realise that you will charge extra if you need to
work overtime. We as translators must have the long-term goal of getting clients to
realize that producing good, accurate translations takes time. Similarly, clients must be
aware that the level of quality control that is possible in a short time is limited.

Staff translators produce on average around 35,000 words a month. This workload
includes checking the equivalent number of words produced by other translators. This
works out at about 1,500 words a day. For instance, if a translator is capable of keying
in 9,000 words in a day, but that is an unrealistic figure to work on since it cannot be
sustained and does not include any quality control. It also means that (s)he works a
much longer day — tiredness creeps in and this inevitably leads to mistakes.

The time taken to check someone else’s translation depends on the quality of the
translation, the quality of the source text, and the degree of checking required. A text
can be quickly scanned to ensure that everything has been translated and that figures /
dates are correct but, as the name suggests, this is only a simple check carried out quickly.
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Proper word-for-word checking takes a lot more time. Assuming that the
translation is of a good draft standard, a competent checker is able to check in the
region of 1,500 words an hour. This equates roughly to about 5 pages of A4.

If a translation is going to be used for publicity or marketing, it will also need to
be checked and edited by a competent copywriter or editor. Likewise, it may need
localization. Consequently, if time or resources are not available to do these tasks, then
the quality of the finished article will suffer.

Production capacity using translation tools.

As the use of translation tools becomes more widespread there will inevitably be
the perception that the computer is doing the work and fees should be in relation to
this. The strongest argument that we as translators must make is that the client is paying
for the translator’s intellectual and professional skills as ‘knowledge workers’. The
translator may use translation tools to facilitate translation production but the process
still needs the translator to make the appropriate intelligent decisions and intellectual
choice. The client benefits by the translator using translation tools, such as translation
memories and terminology tools, in a number of ways:

e absolute consistency in the use of terminology;

e faster turnaround;

e previous translations are available as reference.

5.6. Be honest with the client.

It 1s always tempting to accept an assignment even if you are short of time. It is
up to us translators to try and educate clients and get them to accept that good, accurate
translation takes time. When faced with unrealistic or even impossible deadlines, we
decline the work — and explain why. We would rather turn down work than produce
a poor-quality translation that could damage our reputation.

5.7. Quality takes time and costs money.

What you can charge for a translation depends on the level of quality you produce.
Some clients are unaware of the need for independent checking and localisation. This
is why it is so important to ask the client what the translation is going to be used for.
Clients must be educated to understand the amount of time it takes to produce a
translation. It’s not just a case of reading the source text and letting the words of the
target language flow from our fingers. We may need to do additional research, pick the
brains of colleagues, or even spend a significant amount of time formatting the text to
suit the client’s requirements.

There is always the dilemma that somebody else may be prepared to do the work
within the client’s deadline. You must make the choice as to whether you accept the
work and that you can produce work according to the client’s specifications within the
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required deadline. There is no easy answer to this unless the profession does some
serious client education.

5.8. Pre-emptive measures.

There are fundamental questions you must ask before accepting a translation
assignment:
What is the subject? Do I feel confident with my knowledge of this subject?
Could I see a few typical example pages for assessment?

What is the volume of work and when is it required by?

What is the translation going to be used for? Information, publication or lega
purposes?
e Are previous translations or reference material available?

Is anybody available to answer any queries?

In what form is the translation to be presented?
Will the client be sending the translation to a foreign subsidiary for checking?
If so, can constructive comments be relayed back to me?

e [s there a particular house style to be adhered to?

Determining the quality of a translation is a very difficult exercise and perhaps
the commonest cause of dispute. (If everybody were to produce the same style of
translation then life would be very boring.) Personal style is all important and the
translator’s own style may differ to the style adopted by the client. If we were to give
a translation to ten translators, we would not receive ten identical translations. Yet each
translation would be equally valid.

5.9. Quality control operations.

Translation 1s not a quality control operation per se but its quality sets the tone of
the final product. The quality of the translation you produce will however be governed
by the quality of the source text.

Glossary compilation When working with new material it is always helpful to draw
up a glossary of unknown terms or terms that are specific to a given client. Whether
you do this by reading the text before you start or as you are working through the text
depends on your own way of working. I tend to go straight into a text and list unknown
items as [ am going along.

Some of the questions may be answered as you continue with the text. Mark any
items clearly in the text so that you can pay particular attention to them when you come
to proof reading and editing.

Armed with your list of queries, you can approach your client for an explanation.
After all, your client knows his own business (or should do). There are occasions, however,
when it is obvious that the author has not read through the text and, when confronted
with your query, will alter the text accordingly.
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Spell checking Having a spell-checking program is not only necessary but an
indispensable tool. A word of caution however: it will indicate only that a word is
incorrectly spelt or unrecognizable. It will not tell you that you have used a word that
is out of context (tow as opposed to two, for example). Its greatest advantage is clearing
up all the small irritating typing mistakes that are so difficult to spot, particularly when
checking your own work. Don’t forget to repeat the spell check after having incorporated
editorial changes.

Proofreading (own work) Proofreading your own work is perhaps the most difficult
task in the process of translation. And spell checking is definitely not a substitute. Try
to follow a number of simple rules when proof reading:

e Make sure that you have translated everything by checking page against page,
paragraph against paragraph, table contents against table contents. This may seem
elementary but being disturbed by the phone, for example, can cause you to restart
elsewhere in the text — particularly if sections are similar. Use a ruler to mark your
place in the source text as you work through line by line.

e There are occasions where you will split or merge paragraphs, so take this into
consideration when checking contents against contents.

e Make sure that the headings in the Contents agree with the headings in the body
of the text.

e Consider the items you marked for particular attention.

e Read your text as a piece of original text and not as a translation. Does anything
sound strange? Can you recognize the structure and syntax of the source language?

e Check names and numbers.

e Read again as a piece of original text once you have incorporated all your edits.

e Run the spell check once more.

Checking (other person’s work) It is a fact of life that it is far easier to see other
people’s mistakes than your own. You will be able to walk past somebody else’s computer
and spot a mistake on screen instantaneously. This is why having the work checked by
a second person is invaluable. The operations involved are essentially the same as when
proofreading your own work. Ignore the source text initially and read the target language
text as though it were a piece of original writing and not a translation. Refer to the
source text only after having read the translation. Then repeat the exercise of making
sure that everything has been translated. One of the most sensitive considerations when
checking another person’s text is style. Style is so individual, and criticism is not
accepted lightly. If the translation is correct, and the style is not inappropriate, leave
well alone. Any piece of text can be rewritten — just consider how a tabloid newspaper
reports the same event compared with a quality newspaper.

Bear in mind the difference between checking and editing. Checking is intended
to bring factual errors and inconsistencies to the attention of the original translator.
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Editing is revising the text for a specific purpose and goes beyond what the translator
is normally asked to do.

Checking and proof reading take time if they are to be done properly. It takes
about an hour to proofread about 5 pages of translated text and compare it with the
original (assuming about 300 words per page).

A text can also be scan checked. This merely determines whether or not all the
text has been fully translated but includes spot checks to determine the quality of the
actual translation. These may indicate whether complete checking of the actual translation
Is warranted. Updating own work with checker’s / quality controller’s or client’s revisions
of draft This is self-explanatory. You may wish to disregard some of the comments,
particularly if they concern individual style and not syntax or technical errors. You’ll
need to be diplomatic about client’s comments — if they are obviously incorrect then
the fact will need to be noted.

5.10. Deadlines.

It is unfortunate that, in many cases, it is the client who dictates or attempts to
impose a deadline. It is up to the translation profession to endeavour to educate clients
by stating that adequate time is necessary to do a good job. Of course, this attitude must
be tempered by commercial considerations. If you can’t do the job in time then there
is somebody else willing to sacrifice leisure time to meet the client’s demands. The
client is of course working to a fixed deadline for submitting his bid but has given little
consideration to the fact that the translator needs adequate time to do his part of the
work. This 1s, of course, a prime case for making an additional charge for working
unsociable hours.

5.11. Splitting a translation between several translators.

A translation should ideally be done by one person. This avoids conflicts over
style, choice of terminology, formatting and other considerations. Some problems can
be avoided by having a project coordinator who is responsible for the final document.
But this is not always a practical consideration among freelances unless a specific fee
is agreed for coordination and harmonisation.

Each of the translators involved needs to be furnished with the following information
at the start of the project:

e The name and telephone number of the project coordinator.

e A project schedule showing the planned progress of the work.

e Who is responsible for translating and checking the different sections:

e Specific layout requirements:

— left, right, top and bottom margins,
— typeface or style sheet,
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— pagination.

e Glossary of terms to be used.

e Reference material.

Since there is always disparity in style and choice of terminology, it is advisable
in members of the group work to produce a glossary as the project progresses. Again,
one person should accept responsibility for keeping this updated. The use of computer-
aided translation and terminology management software can facilitate this.
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UNIT VI. TRANSLATION OF THE PROPER NAMES

daxiBIll 3 MEPEKIIay paaiaTh 3aCTOCOBYBATH Take npaBmiio: «llounHaroun mepe-
KJIaJ] BIIACHOI Ha3BH, MIEpEKOHAiICs, 4 icHye Bxe 11 nepekinaz. Lle moTpiGHO 11 TOTO,
100 BUMAJKOBO HE CTBOPUTH HOBY BJIAaCHY Ha3BYy. A SIKIIO BJlaCHAa Ha3Ba € MaJIOBiJIO-
MOI0, TO1 TOTPIOHO MepeKIaaaTH ii CAaMOCTIHHOY.

3a3BUYaif JOCTaTHRO 3HATH YOTHUPH CIIOCOOU MEepPEKIIaay BIaCHUX HA3B.

OTxe, BIIacHI Ha3BU YKPATHCHKOIO MOBOIO TIEPEIAtOTHCS 3a JOIIOMOTOIO:

® TPaHCKPHIIIIT,

e TpaHCIITepallii;

® KaJIbKyBaHH: a00

® T[IO€JHAHHS IIUX CIOCOOIB.

Tpanckpunuis

I1ix yac mepenadi cja0Ba 3a 10MOMOTOI0 TPAHCKPUIILIT BOHO 3aIUCY€ThCS JITEPAMU
MOBH TIEPEKIIa1y, BPAXOBYIOUH BOAHOYAC €KBIBAJICHTHICTD 3BYKIB 1 MOJIIOHICTh 3ByYaHHS
CJIOBA BUX1IHOIO MOBOIO.

Yepes BIAMIHHOCTI JESKHUX 3BYKIB B YKPAiHCBKIN Ta aHTIIMCHKII MOBax 3a3BUYai
ICHY€ IeK1JIbKa BapiaHTIB TpAaHCKpUILIi. TpaHCKpUIILI MiAIAratoTh pi3H1 BJIACHI HA3BU
(iMmeHa Ta mpi3BHILA JIOJEH, HA3BU reorpaiyHuX 00’ €KTIB, HEOECHUX TiJI, YCTaHOB,
oprasizailiif, MOPChKHX 1 PIYKOBHX CyZAEH, (ipM, TOTENIB, PECTOPaHIB, T'a3€T, KypHAIIB,
CIICHIYHHMX ITOCTAaHOBOK TOIIIO).

Tpancairepauis

TpancaiTepaiiis — 1e GopMaibHE BIATBOPEHHS MMOYATKOBOI JICKCUYHO1T OJMHUIII
3a JIONOMOT 010 ali(haBiTy MOBH Tepekiiaay; OykBeHa iMiTallisi popMH IMOYATKOBOTO CJIOBA.

TpancniTepalito 3aCTOCOBYIOTh TO/1, KOJIM MOBU MalOTh pi3H1 'paiuHi CHCTEMHU
(HanpuKJIIaJ, aHTITIHChKA, YKpaTHChKA), ajie JiiTepy (4u rpadidHi OJMHUIN ) IIMX MOB MOKHA
ITOCTABUTH B SIKYCh BIJMOBIIHICTh OJIMH OAHIM, 1 3T1THO 3 IIUMH BiATOBITHOCTSIMH BiJT-
OyBaeThCsi MDKMOBHA Tepeiada BIaCHUX Ha3B.

HezanexHo BiJl 3HAUHUX BIAMIHHOCTEH MK cucTeMamMu (DOHEM JIBOX MOB, HM3Ka
BJIACHUX IMEH aHTJIIMCHKOIO MOBOIO IEPEKIIATAI0ThCs YKPATHCHKOIO JIUIIE IIITXOM
TpaHchitepauii: Barbara — bapbapa; Rita — Puma. I1eBH1 aHTIACHKI BJIaCHI HAa3BU
TPaHCIITEPYIOThCS HIJISIXOM MPOIMYCKY ab0 J1I0/JaBaHHSAM OJIHI€T a00 JBOX JIITEP YKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO. McDonald — Maxoonanvo,; Jupiter — FOnimep.

BrnacHi iMmeHa aHTIiChKOi MOBH 200 TPaHCKpUOYIOTHCS, a00 TPAHCTITEPYIOThCS
(ab0 4acTKOBO MepeKIIaeHl Ta YaCTKOBO TPAHCIITEPOBaHI) YKPAiHCHKOK MOBOIO.
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Tpancnimepauis imen ma npizeuny y nAcnOpmax 2pomaoan YKpainu onsa euizoy
3a KOpOOH

[IpizBumie Ta iM’s1 0ocobu (3asBHHUKA) 70 €IUHOTO JEP>KaBHOTO AeMorpadigHOTo
PEECTPY BHOCHUTHCS JIATHHCHKUMH JIITEPAMH ITiJT Yac GOpMyBaHHS 3asBU-aHKETH IS
o(opMJIEHHS MAacMopTa rpOMaITHUHA YKpaiHu (y BUIJISA1 KapTKU) a0o macrnopTa s
BUI3/Ty 3a KOpJIOH. Baxx1uBo, 1110 BIATBOPEHHS NPI3BHUIIA Ta IMEH1 0COOM JTATUHCHKUMHU
JiTepaMu 3I1HCHIOEThCS BiAMOBIAHO 110 IlpaBui, 3aTBepkeHux IloctanoBoro KMY
Big 27.01.2010 Ne 55. Taka TpaHciiTepailis BUKOHYETCS aBTOMATUYIHO TICTIsI BHECEHHS
Mpi3BUINA Ta IMEHI 3asBHUKA JI0 BIMOBITHUX MOJIB 3asBU-aHKETH KUPHIIUTICIO.

ToOto mpaBwmia TpaHcmiteparii permameHTyioTbes I[loctanoBoro KMV Bix
27.01.2010 Ne 55 (31 3minammu). O3HAMOMHUTHCS HEIO MOKHA 3a III€I0 BEOCTOPIHKOIO:
URL: https://bit.ly/3wPQGpk

Tpancniteparitis 311HCHIOETHCS MIJITXOM BIATBOPEHHS KOXKHOT JIITEPH JIATUHHULICIO
3T1JTHO 3 TpaHCIITEepaIlIiHOI TAOJUIICI0, KA CKIIAIA€ThCS 3 TPAaHCIITEpallifHuX nap,
7€ mapa — 1€ KUpWJIMYHA JIiTepa 1 BIAMOBIIHA 10 HET JaTUHUYHA JITepa, 1110 MaloTh
OJIHAKOBY 4M MOAIOHY BUMOBY. [lepeBipuTu TpaHCHITEpaLil0 MOKHA 32 JOIOMOIOIO
cepaicy «lIlepeBipka TpanciiTepaiiii», a came: URL: https://bit.ly/3uCAKEx

OT1xe, TpaHCHITEpallis MPI3BUI Ta iIMEH 0C10 1 reorpadiyHUX Ha3B 3A1HCHIOETHCS
[IUISIXOM BiJITBOPEHHS KOKHOI JIITEPH JIATUHHUIIEIO.

KanabkyBaHHs

KanbkyBanHst — 11 3ac16 nepeksiaay JEKCUIHOI OJJMHHUII OPUTTHAITY MIISIXOM 3aMIHU
il ckaaHuKIB (MopdeM abo ciliB) iX JEKCUUHUMU BIJIMOBIIHUKAMH Y MOBI MEpEKIady.

KanbkyBaHHs 3a3BHMYail 3aCTOCOBYETHCS 10 TEPMIHIB, IIMPOKO BXKUBAHUX CIIB 1
CJIOBOCIIOJTYYEHb:

o Supreme Court — Bepxosnuii Cyo,

® Mpi3BHUCHKA JItOeH (0COOJMBO KOPOJIIB, KOPOJIEB, KHS31B, IPUHIIEC, 11apIB Ta
1IapHIIb) MaKe 3aBXKIU NEPEKIIAAETHCS HE3aIEKHO B1Jl MOBH, 3 IKOT BOHH MOXO/ISITh:
King Richard the Lionheart — xopoas Piuapo Jlesune cepue; Knsizo Apocnas Myopuii —
Prince Yaroslav the Wise;

e reorpadiyHi Ha3BH T'ip, 03€p, MOPIB TOILO NMEPEIAIOTHCA IIUIIXOM KaJbKyBaHHS,
SAKIIO /10 HUX BXOJSTh KOMIIOHEHTH, IO mnepekianaiTteesa: [vory Coast — bepee
Cnonosoi Kocmi, the Black Sea — Hopne mope, Black Forest — Yopnuii nic.

Tpancno3uuis

TpaHcnosuiis nosysrae B TOMy, 110 BJIACHI HA3BU B PI3HUX MOBaX, SIKi pO3PI3HAIOTHCS
3a (hopmor0, anie MaroTh 3arajabHe JIHTBICTUYHE TTOXOXKEHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS JIS
repeadi OJuH OJTHOTO. Y pasi TPaHCIO3UIIT CII0BO a00 YaCTHHA OPUTIHAILHOTO CI0Ba
MepeIaeThCs B YKPAiHChKIM MOB1 3 BUKOPUCTAHHSM THX CAMUX JIEKCUYHHX 3aCO01B, K1
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BUKOPHUCTOBYIOTHCSL Y BUXIAHIM MOBI. 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCSI BapiaHTH 1MEH,
BHUCXITHI 0 iMeH-TIpoToTHIMB (01071HNX, TaTUHCHKUX a00 Tpenbkux). Hampukiasn,
Bijiomi iMeHa, sx-oT Adam i David, MoxyTh OyTH mepekiaieHi YKpaiHCbKOI0 MOBOIO SIK
Aoam Ta Jlasuo (010:iiHI 9K icTOpUYHi), a00 ik Edem i Jlesio (3aranbHi HApOIH1 IMEHA).

Ak nepeknacmu Hazey KOMNAHIL 3 YKPAiHCbKOT HA aH2NTICLKY

SIK10 BUKOHYETHCS TIepEeKIIaj Ha3BU KOMIIaHIi, sika BXXKE 3apeecTpoBaHa, Tpeda
BUKOPHCTOBYBATH Ha3By KOMIIaHii, ika MPOIKCcaHa y MyHKTI CTaTyTy «Ha3Ba KOMIIaHii
AHTIIACHKOIO». SIKIIIO BUKOHYETHCS MEPEKIIaJ] CTATYTHUX JOKYMEHTIB, TO MPAIIOIOTh
TaKl MpaBUIa;

1. Ha3Ba koMIiaHii He MepeKIIaJaeThCsl, a TPAHCIITEPYETHCS.

Tpancnitepanis 1ae 3MOry 30€pertd yKpaiHCbKy Ha3BYy, aje pOOUThH ii 3py4YHOIO
IUTsL pO3yMIHHS 1HIIO MOBOIO. ToMy, Hanpuknan, s TOB “Euepeisi” 1onycKarTh
JIBa aHTJIOMOBHI BaplaHTH:

a) noBHa Tpauciitepauiss — TOV Energiia,

b) TpaHchiTepallis Ha3BU Ta Mi01p BIAMOBIIHOI OpraHizaliifHO-MPaBoBOi (popmMu
cepen 3aKopIoHHUX adpeBiatyp — Energiia LLC abo Energiia Ltd.

Bubip BapiaHTa 3a1€XUTh BiJ KOHKPETHOI cUTYyalli. SKII0 NOTp1OEH TBOMOBHHMIA
JOKYMEHT, SIKH! BUKOPUCTOBYBAaTUMYTh Ha TEPUTOPIi YKpaiHU, MOXKHA CKOPUCTATUCS
nepimmM crocodooM. Jlpyruii BapiaHT miiiae Juisi iHO3€MHOTO PUHKY SIK OUIBIII 3p03Y-
M. Xoua 1 He Ty’Ke KOpeKTHH, 60 MK ykpaiHchkuM TOB Ta iHO3eMHUME aHAIIO-
ramMu BCE K € HEeBEJIMKa PI3HUI 1 IO CYTI, 1 y MPAaBOBOMY IOJIOKEHHI.

VY CcyTO I0pUAMYHUX JOKYMEHTAaX (CTaTyT, MU KHAPOAHUI KOHTPAKT TOILIO) Kpalle
BUKOPHCTOBYBATH MOBHY TPAaHCIITEPAIlIO 1 HaJJaBaTH BIANOBIJHUK aHTIICHKOO. Lle
JOTIOMO>K€E 3ar00IrTH HEMPaBUIBHOMY TPAKTYyBaHHIO Ha3BU OpraHi3aliiHO-IIPaBOBOT
(dbopMH BIACHOCTI (HAITPHUKJIIAA, Y pa3i CyJIOBOTO PO3TIISLY).

Hanpukmnazn, Tosapucmeso 3 oomedicenoro sionosioansricmio “Ilmoc” — Tovaristvo
z Obmezhenou Vidpovidalnostu /Ukrainian Limited Liability Company/ Plus.

Bionogionicme ykpaincobKux opzanizauyiilHo-npagoeux Gopm nionpuecmcme
AH2NIOMOGHUM AHATI02AM:

o Jlepxane mignpuemctso (JIIT) — State Enterprise.

e ToBaprcTBo 3 00MerkeHOr0 BianoBifanbHicTIo (TOB) — Limited Liability Company.

o [Ipuarue mignmpuemctso (I1IT) — Private Enterprise.

e HayxoBo-Bupoonmde mignpremctso (HBIT) — Research and Production Enterprise.

e 3akpuTte akmionepHe ToBapuctBo (3AT) — Closed Joined-Stock Company.

e Biakpurte akuionepsae toBapuctso (BAT) — Open Joined-Stock Company.

¢ HaykoBo-BupoOnuue npusatse mimmpuemcto (HBITIT) — Research and Production
Private Enterprise.
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e Bupobuuue TOoproBo-xkoMepiiiiiHe mnpuBatHe mianpueMmctBo (BTK IIIT) —
Production Commercial Private Enterprise.

e Crinpae mianpuemctBo (CIT) — Joint venture.

e HayxoBo-Bupo6uuua ¢ipma (HBD) — Research and Production Company.

Ak ykpainuto pozymimu iH03eMHI Op2aHi3ayiliHO-nPagoei hopmu nionpuem-
HUUbKOI dianbHOCMI

e Public Limited Company — mmy0itiaHa KoMIIaHis 3 00MEKEHOO Bi/IIOBIaIBHICTIO.

e Ltd/ Limited, Inc / Incorporated a6o Corp. / Corporation — xommnaHis 3 oome-
KEHOTO BIMOBITATBHICTIO.

e LDC / Duration Company — kommaHisi 3 00MEKXEHIUM TEPMIHOM.

e IBC/ International Business Company a6o IC/ International Company —
MIKHapOJIHa KOMEpL1iiHa KOMITaHisl.

e ...& Co/and Company — noBHE TOBapUCTBO.

e LP/Limited Partnership — komaHnauTHe TOBapUCTBO.

e Exempted company — 3BiIbHEHA B1J] IOJIaTKIB KOMITaHIs.

e Non-Resident Company — xommnaHisi-HEpE3U/ICHT.

¢ Qualified Company — komraHii 31 ClieIiaibHUM CTaTyCOM, SIK1 cami OOUParOTh
MO/IATKOBY CTaBKY.

Summary of proper names translating.

1. People:

Transliteration / transcription or mixed: John Smith — /{orcon Cmim.

To get the appropriate option we can Google the name with the key “pronounce”
e.g. William Galvin; pronounce — Biniam Iengin.

2. Companies (not translated):

1) Transliteration / transcription or mixed indicating the type of the firm: Associated
Press — acenyis / acenmcmeo Accowietimeo Ilpec.

2) As is with indication of the company’s type in Ukrainian: First Republic —
oank First Republic / 6anx “First Republic”.

3) Existing translation (even though it may be a mistake, but it is used in the TL*):
Nike — Haiix.

3. Organizations (partially translated):

1) Transliteration / transcription or mixed with indication in TL of the type of
organization: Pew Research Center — /locnionuywvxuti yenmp 11 1o.

2) Transliteration / transcription or mixed with slashed italicized translation
IO “Bci pazom” — NGO Vsi razom /All together/.
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4. Names of the regulatory bodies and state organizations (translated):

Always translated (abbreviations may be preserved in SL, if there are no established
equivalents):

1) Literal translation with compulsory explanation what does this department
do — Executive Financial Services (EFS) — xomanoa pob6omu 3 Kepienuxamu ginan-
cosux cayxco (KOC) / komanoa pobomu 3 Kepienuxamu ¢inancosux cayco (EFS).

2) Description translation of the department (with SL abbreviation): Executive
Financial Services (EFS) — Komanoa 3 monimopuney i koncynomayii 6uuyux KepisHuKie
Komnauii, aKki Haoaroms ¢hinancosi nocayeu (EFS).

3) Using the existing translation: The Securities Exchange Commission (SEC) —
Kouwicia CIIIA 3 yinnux nanepis i 6ipoc (SEC) / Komicis CILA 3 yinnux nanepia i 6ipoic
(KLIIP).
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UNIT VII. TRANSLATING SOCIAL AND POLITICAL TEXTS

1. Read the text and define the following: who is the author (why), target
audience, the scale of formality.

2. Find the appropriate meaning of the words in bold in the Cambridge
dictionary.

3. Analyze how the author presents the information from theme-rheme viewpoint.
CBS News poll: Gender gap, enthusiasm,
economy make for tight Harris-Trump race on Democratic convention eve

By Anthony Salvanto, Jennifer De Pinto, Fred Backus, Kabir Khanna

When Kamala Harris became the Democratic presidential nominee, the party saw
a major surge in enthusiasm from its voters. It pulled the party into an effectively even
race with Donald Trump and Republicans, and it has continued to motivate Democrats
to vote today.

She and Trump are even across the battleground states that will decide the Electoral
College, and now Harris has a 3-point edge nationally.

The late-changing campaign has also opened an historic dynamic, a race within
the race to define both Harris and the key issues.

Trump, for his part, keeps a lot of his advantages: he leads with people who say
the economy is a major factor, and he leads with voters who say they aren’t doing as
well financially.

Yet voters tell us it’s about more issues than that — abortion, the state of democracy,
the border among them — and the contest is marked by a pronounced gender gap between
men and women and very different views of which candidate would help them.

Heading into the convention, many voters are still learning about Harris, creating
a crucial test for the party this week. A third says they don’t yet know what she stands
for. Most voters think her views are similar — but not entirely the same — as Joe Biden’s.
And she’s somewhat — but not entirely — seen as connected to Mr. Biden’s economy.

Democrats have continued to close the gap with Republicans in expressing their
intention to vote; today, they are effectively even with Republicans in saying so.

4. Study the machine translation of this text. Can you find any errors and
cases of inappropriate translation?
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OnuryBanns CBS News: I'eniepHuii po3puB, eHTy3ia3m

Ta €EKOHOMIKa CTBOPIOIOTH HaNpYyKeHy roHKy Mizk ["appicom i Tpammnom
HamnepeaoaHi 3’131y 1eMOKpaTiB

Eumoni Canveanmo, [ocennicghep /le Ilinmo, @peo baxyc, Kabip Xanna

Komu Kamana [Mappic crana kanauaaToM y mpe3usieHTH Bia JleMoKpaThyHO1 mapTii,
napTis BiI4yJia 3HAYHUM CIUIECK €HTY31a3My 3 00Ky CBOiX BUOOpIIiB. BoHa BHBeNa mapTiro
Ha (aKTUYHO PIBHY AUCTaHIIO 3 JloHamsaoM Tpamiiom 1 peciryOslikaHISIMH Ta IPOJI0B-
’Ky€ MOTUBYBATH JIEMOKPATIB TOJIOCYBATH 1 CbOTO/THI.

Bomna 1 Tpamm HaBITh 3HaXOATHCS B IITATaX, 7€ BUpIIyBaTUMEThCs 10151 Konerii
BUOOPIINKIB, 1 3apa3 ["appic Mae nepeBary B 3 MyHKTH B HalllOHATbHOMY MacIuTaoi.

Kammanis, 1o mi3HO 3MiHKIACS, TAKOXK BIIKPHJIA ICTOPHYHY TUHAMIKY — ITEPETOHU
BCEpEIMHI IEPETOHIB, K1 BUBHAYAIOTh sIK ["appic, Tak 1 KIIFOUYOBI MUTAHHS.

Tpamm, 31 cBoro 60Ky, 30epirae 6araTo CBOiX rmepeBar: BiH JIIUPYE CEPel JTIOACH,
AK1 BBAXKAIOTh €KOHOMIKY TOJIOBHUM (PAKTOPOM, 1 cepe] BUOOPIIIB, K1 KaXKyTh, 110 iXH1
(d1HAHCOBI CTIpaBU WIYTh HE TaK A00peE.

[Ipote BUOOPII KaXXyTh HaMm, 110 HAETHCS MpO Habararo OuiblIe — adopTH, CTaH
JIE€MOKpaTii, KOPJAOHU M)XK HUMHU — 1 3MaraHHsl BIA3HAYAETHCS SCKPABO BUPAKEHUM
TeH/IEPHUM PO3PHUBOM M1k YOJIOBIKAMHU 1 XKIHKAMH, & TAKOXK Ay>K€ PI3HUMU MOTJISIIAMH
Ha T€, IKUM KaHAUJIAT IM JOTIOMOXE.

Hanepenoni 3’131y 6araTto BUOOPITIB BCe I1Ie Ji3HAIOTHCS Mpo ["appica, 1110 cTBOproe
BUpIIIATbHE BUTTPOOYBAHHS JJIs TAPTIii Ha IIbOMY THXH1. TpeTruHa Kaxke, 110 BOHH I1Ie
HE 3HAIOTh, 3a III0 BOHA BUCTyHae. biabIIicTh BHOOPIIB BBAXKarOTh, IO i1 MOTJISIN
CXO0JK1 — aJIe He TTOBHICTIO 301raroThcsa — 3 mormsiaamu Jxxo baiimena. 1 i gemo — aie
HE MOBHICTIO — BBaXAalOTh OB’ A3aHOI0 3 EKOHOMIKOIO 1aHa baiinena.

JleMokpaTu poJOBKYIOTh CKOPOUYBATH PO3PUB 3 PECITYOTIKAHISIMA Y BUPAKEHHI1
CBOTO HaMipy TOJIOCYBaTH; CbOTOJIHI BOHU (DAKTUYHO 3PIBHSIIUCS 3 PECITyOIIKaHIIMU
y LIbOMY ITUTaHHI.

(Translated with www.DeepL.com/Translator (free version))

5. Suggest your variants of translation of the text.

6. Read the text and define the following: who is the author (why), target
audience, the scale of formality.

CHICAGO — For most of the past decade — once Donald Trump established
that he was not a novelty candidate but the leader of a slavishly devoted political
movement — Democrats commonly have excoriated him as a figure of singular
menace.

This rhetoric was nothing if not sincere. But the denunciations also gave Trump
something he craved and used to powerful effect: They validated that he was a large
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and historically consequential figure. To call someone singular, even in his iniquity,
is a way of building him up, even as the ostensible aim was to tear him down.

7. Translate the sentences in bold into Ukrainian, using the context.
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UNIT VIII. TRANSLATING FINANCIAL TEXTS

1. Read the text, identify the author, the reader and the possible difficulties
in translation.

Morgan Stanley Is Fined Over First Republic Insider Sales

Regulator s findings show several breakdowns in bank’s wealth-management unit

Morgan Stanley agreed to pay $2 million to settle the investigation by the
Massachusetts securities regulator. The bank neither admitted nor denied wrongdoing.

The Wall Street Journal reported that the chairman and several executives at First
Republic sold more than $12 million in stock in the months running up to a banking
crisis last spring that led to the collapse of First Republic, the second-largest bank
failure in U.S. history.

The Massachusetts Securities Division investigation found that Morgan Stanley
failed to ensure that First Republic’s then-Executive Chairman James Herbert II, whose
trades matched details in the consent order, wasn’t trading on material nonpublic
information. Herbert sold shares three times in the months before his bank’s failure,
avoiding some losses in the subsequent wipeout.

The investigation didn’t accuse Herbert, who wasn’t identified by name in the
consent order, of insider trading.

Massachusetts Secretary of the Commonwealth William Galvin said the case
highlighted how banks have struggled both with monitoring their clients and managing
their risks.

“What is going to make sure that the process in the banking industry going forward
is sufficiently regulated to protect investors and, most importantly, depositors?” said Galvin
in an interview.

“Morgan Stanley is pleased to have resolved this matter,” said a Morgan Stanley
spokesperson.

A spokesman for Herbert declined to comment.

The consent order is the latest black eye for Morgan Stanley’s wealth-management
division. The unit is both a crucial profit center responsible for about half of the company’s
total revenue of late but is also under heavy scrutiny from regulators over how it vets
and monitors clients.

The investigation into the First Republic trades identified several breakdowns across
different teams in the Morgan Stanley wealth-management department that are tasked
with approving, executing and monitoring potentially problematic trades.

Herbert’s sales were executed by a California branch that served ultra-high-net-
worth customers. As an insider of First Republic, Herbert’s trades were subject to
additional review by the bank’s so-called Executive Financial Services, or EFS, team,
which specializes in trading by company executives.
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The investigation found that Herbert’s sales weren’t preplanned under so-called
10b5-1 executive trading plans, which help avoid appearances of trading on nonpublic
information. Morgan Stanley didn’t receive affirmation from Herbert whether he
possessed nonpublic information.

Then, the EFS team decided that Herbert’s trades didn’t need their approval due
to a nearly century-old quirk in securities laws. The bank’s securities were regulated
by the Federal Deposit Insurance Corp. instead of the Securities and Exchange
Commission, which regulates the shares of nearly every other U.S. public company.
As a result, Morgan Stanley removed the coding that routed Herbert’s trades to EFS.

When First Republic’s share price collapsed weeks later, Morgan Stanley’s
monitoring system began flagging Herbert’s recent trades for potential insider trading.

A member of Morgan Stanley’s monitoring team reviewed the trades based on
one of the alerts. According to the investigation, the employee reviewed the trades for
one minute. In closing the alert, the employee wrote that “an internet search found no
connection between client and [First Republic].”

The bank later used the employee’s failure to establish the connection between
First Republic and its top executive as part of educational training on how to review
insider trading alerts and “how to conduct internet searches.”

Separately, after the Journal’s story published, an employee of Morgan Stanley’s
Global Financial Crimes unit reviewed the trades, independently of any internal alert
or warnings from other Morgan Stanley employees, according to the consent order.

That review found that the sales enabled Herbert to avoid a near complete loss on
the trades, that they were out of pattern and that Herbert had made public statements
about First Republic’s operations that were later shown to be inaccurate.

As part of the settlement, Morgan Stanley agreed to conduct an internal review of
policies around the trading of senior executives at publicly traded companies and
provide training on the prevention and detection of insider trading, the regulator said.

2. Consider the vocabulary. Find the meaning of the following terms on the
Internet using the tips.

TIPS: — Searching the phrase in quotations marks will give you more precise
results.

e.g. “wealth-management”

— Type term with “meaning” key. The search engine will give you the definition
or detailed description of the term. e.g. “wealth-management” meaning.

— The key “ykpaincbka’ will give the results if there are two languages sites. e.g.
“wealth management” ykpaincoka.

Wealth management, consent order, insider trading, material Information, black
eye, revenue, vet, ultra-high-net-worth, 10b5-1 plans, Material Nonpublic Information,
Executive Financial Services (EFS), Securities and Exchange Commission (SEC).
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3. Some tips and samples of the text analysis.

1. Even though the title (media articles, books, movies) is translated the last we
start analyzing it first.

Morgan Stanley Is Fined Over First Republic Insider Sales

There are two names — Morgan Stanley, First Republic, a key word — fined and
a key-phrase — insider trade.

Check the names with Google. The check will give us the information about
entities (form of pronoun substitute, kommnaHis — BOHa, OaHK — BiH, BHJAHHI —
BOHO...) and understanding who is who.

Identify the meaning of the verb to fine (urpadyBarn). Then it becomes clear that
the amount of fine is $2 mln, the reason of the fine is the results of investigation
(mepeBipku, TOMY IO MO-TEPIIIe, PO3CIiyBaHHS MPOBOASATH MPABOOXOPOHHI OPraHH,
a He peryJisTuBHMIM opraH “Kowmicis 3 iiiHHuX nanepiB 1 poHm0BOMY pUHKY ™ (Securities
Exchange Commission), mo-apyre, to settle the investigation — cruiatutu mrpad 3a
pe3yibTaTaMu MEePEeBIPKH).

2. The text is well structured, several terms and key issues are repeated. Observe
the integrity of the translation, give the terms and key issues same translation (do not
use the synonyms they may embarrass the reader).

Consider the appropriate translation of the following regarding the context:
investigation, consent order, regulator, trades, insider sales.

3. Decide what approach you will use to deal with the proper names (here we have
names of the companies, names of the people, names of the media, names of the
departments and state entities). Remember not to change the approach (e.g. translation
of Morgan Stanley — ¢hinancoea kxomnanin «Morgan Stanleyy shall be preserved in
the whole text, the approach of writing of the names of the companies as is with
description shall cover other names: 6anx «First Republicy, eazema « Wall Street Journaly).

4. The title in media has the following important traits: it is short (the number of
words is limited), it contains the most important information (every word matters most),
it can be translated descriptively (there is no mandatory rule to preserve the translation
of every word in the SL).

1. Translate the text.
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UNIT IX. TRANSLATING THE LEGAL TEXTS

1. Look through the text and identify the target audience.

XXX shall have no liability for any claim of infringement based on (i) use of other
than the current release of the XXX Wyyy unaltered by anyone except XXX, if such
infringement would have been avoided by the use of such current unaltered release,
unless such release has been made available after the gold master of the Licensee
Developed Game has been completed.

2. Find the meaning and Ukrainian equivalents of the words in bold.
3. Given what the company XXX shall be free from any liability?

4. Consider and analyze the unhuman translation.

XXX He Hece BIAMOBIAAIBHOCTI 32 OyIb-5IKY MPETEH31I0 PO MOPYIIEHHS, 10 IPYH-
TyeThCs Ha (1) BUKOPUCTAHHI 1HIIOTO, HIXK MoTo4yHa Bepcias XXX Wyyy, He3MIHEHOTO
OyIb-kuM, KpiM XXX, SKIIO TAKOTO MOPYIICHHS MOKHA 0yJI0 O YHUKHYTH, BUKOPHC-
TOBYIOUHM TaKy MOTOYHY HE3MIHEHY BEpCII0, 32 BUHATKOM BUIIAJIKIB, KOJIM TaKa BepcCis
CTaJia JIOCTYITHOIO TICIIsI 3aBEpILEHHS 30J10Toro Mactpa Po3pobienoi JlinieH3iatoM rpu.

5. Translate the text.

6. Consider the text and identify the author (what does he do), the reader,
the type of prose.

Avoid overspecification and synonym strings

Ryan McCarl

Lawyers routinely include strings of synonyms and near-synonyms in their writing in
an effort to cover every conceivable contingency and nuance. One common manifestation
of this is the use of doublets (such as “aid and abet” or “terms and conditions™) and
triplets (such as “release, remise, and forever quitclaim’), which are set phrases of redundant
synonyms. But redundancy in legal writing takes many forms.

Consider, for example, the following sentence from a complaint:

Posada never gave permission, or assigned, licensed or otherwise consented to
Defendants using or altering her image, likeness or identity to advertise, promote,
market or endorse Defendants’ business, the Club or any Club event.

Some of the concepts in this sentence are synonyms (e.g., “gave permission” and
“consented”), one of which will do. Other concepts in the sentence encompass each
other (e.g., the act of licensing is a form of giving consent to use something), creating
another form of redundancy.
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Here’s another example, this one from a set of jury instructions:

If you find that any one or more of these seven (“7”) statements has not been
proved, then your verdict must be for the defendant.

“Any one or more” should be replaced with “any,” and “seven (‘7’)” should be
replaced with “seven.”

7. Translate the text.

8. Read, analyze and translate the text.

Supplier will have no liability for any claim of infringement arising as a result of
(a) installation or use of Products on, in or with products or software not provided or
approved by Supplier; (b) modification or change of the Product by other than Supplier
or its subcontractors or agents; (c) the Product being used in a manner not in accordance
with Supplier recommended operating instructions or installation environment; or
(d) interconnection to, combination with, or connection of, the Product to equipment
not provided or approved by Supplier. THE FOREGOING STATES THE ENTIRE
LIABILITY OF SUPPLIER TO PURCHASER CONCERNING INFRINGEMENT
OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, PATENT, COPYRIGHT AND TRADE SECRET RIGHTS.
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UNIT X. CODE OF ETHICS

1. Consider the ATA Code of Ethics.

Code of Ethics and Professional Responsibility

We the members of the American Translators Association accept as our ethical
and professional duty:

1. to conduct ourselves in a professional manner with honesty and integrity in our
interactions with clients, colleagues, and the general public, and to refrain from conduct
that brings the Association, its members, and our professions into disrepute;

2. to honestly represent and work within our qualifications, competencies, capabilities,
and responsibilities;

3. to disclose to the relevant parties any real or potential conflict of interest and
avoid situations that may lead to a perceived conflict of interest;

4. to abide by commitments and contracts made in advance and by mutual agreement
in the course of our professional interactions and activities;

5. to hold in confidence, not divulge, and protect privileged and/or confidential
information obtained in the course of our work;

6. to convey meaning between people, organizations, and cultures accurately,
appropriately, and without bias, depending on the context of the source, purpose, readership
or audience, and medium;

7. to maintain and improve knowledge, skills, and abilities by embracing continuing
professional development, keeping abreast of changes in language and culture, technology,
subject matter, and professional practice.

As approved by the ATA Board of Directors November 2022

2. Answer the following questions:

a) What is the difference between honesty and integrity?
b) Can you think of the examples of conflict of interest?
c) What are the most important take-aways of this code?

3. Look through the commentaries to the Code.

This commentary is intended to be a living document, providing in-depth explanation
and examples that reflect our common experiences. We envision a framework where
members will contribute examples over time of the code in practice to enable a deeper
understanding of the effects of our behavior on ourselves, each other, and the industry
as a whole.

We the members of the American Translators Association accept as our ethical
and professional duty:

1. to convey meaning between people and cultures faithfully, accurately, and
impartially;
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Linguistic integrity is at the core of what translators and interpreters do. Faithful,
accurate and impartial translation or interpretation conveys the message as the author
or speaker intended with the same emotional impact on the audience. Linguistic integrity
is not achieved when the target language is rendered wordfor- word from the source
language. Linguistic integrity implies that nothing is added or omitted in the target message.

4. At the simplest level, a proficient translator or interpreter faced with an expression
like “blind as a bat” will use an idiom that conveys the same meaning, register, and
impact rather than render it word-for-word.

5. Culturally specific terms, such as judicial proceedings that do not exist in the
target country cannot be expanded to include a long-winded explanation of it; nor can
they be omitted altogether. The translator or interpreter must come up with an appropriate
term given the nature and purpose of the document or proceeding.

6. Sometimes a footnote or note to the client is the best solution to an unresolvable
term. Impartial translation and interpreting requires the translator or interpreter to adopt
a mantle of neutrality.

7. In most cases it is not appropriate for a translator or interpreter to overlay American
gender-neutral language on a language that is by nature patriarchal.

8. It would also be inappropriate to “clean up” objectionable language in the target
language.

2. to hold in confidence any privileged and/or confidential information entrusted
to us in the course of our work;

Clients expect their information to be held in strict confidence. This includes
information conveyed in a translation or during interpreting, as well as the very fact
that the translation or interpreting has taken place. This holds even for published material.

It goes without saying that translators and interpreters adhere to all existing international,
federal, or state laws or acts concerning confidentiality (for example, HIPAA* in the
medical arena). Some information is obviously sensitive and confidential, for example,
information contained in personal documents, financial statements and court proceedings.
But it is not always so obvious.

e Consider the case of a company needing translations of already published
marketing materials to help weigh the possibility of entering a new and competitive
market. If a competitor were to learn that this material is being translated, they would
realize that the company is preparing to compete in that market.

e Or perhaps a prosecutor overhears interpreters cheerfully conferring about the
fact that their trial has only two more defense witnesses, and they’ll be done for the
day. Maybe the opposing counsel did not intend to reveal the witness lineup yet. And
even if this information is already available to the public, someone overhearing these
two interpreters may come away with the perception that there has been a breach of
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confidentiality. It may sometimes be appropriate for an interpreter or translator to
debrief or consult with a professional colleague or mentor.

e For example, even experienced translators can use the help of colleagues to
untangle the meaning of convoluted sentences or text that seems ambiguous.

¢ Or an interpreter may find it helpful to debrief with a colleague or supervisor
after an emotionally-charged day of interpreting.

e Or a translator or interpreter may benefit from feedback on a particular situation.
When consulting with colleagues, the translator or interpreter must give enough context
to show what the problem is while limiting and disguising information so that no
confidential information is disclosed.

3. to represent our qualifications, capabilities and responsibilities honestly and to
work always within them;

Truth in advertising applies to professional translators and interpreters: resumes,
websites, brochures, business cards and our business demeanor all need to accurately
reflect who we are and what we can actually do, both practically and professionally.

e For example, a translator or interpreter resume that lists 20 or more areas of
specialization and 50 Fortune 500 clients raises red flags. Make sure those lists reflect
true expertise and real client relationships, not just a one-off contract through an agency
for an impressive end client. Also note that if you didn’t ask permission to use their
name, clients may consider that listing as a breach of confidentiality. This extends beyond
listing degrees on a resume or adding a credential to an email signature: Most certifications
and credentials have guidelines for how to use them; these guidelines should be strictly
adhered to.

e For example, ATA certification should always specify the language pair and
direction of the certification. Professional translators and interpreters decline assignments
that are beyond their expertise or capacity.

e For example, a translator that specializes in software may not have the expertise
to produce quality legal copy.

¢ Or a diplomatic conference interpreter’s experience may not prepare them for
interpreting in a medical setting. Subcontracting to a colleague to meet an unrealistic
deadline — or for any other reason — is not acceptable without the express permission
of the client.

4. to enhance those capabilities at every opportunity by continuing education in
language, subject field, and professional practice;

In the face of constant change in language, technology, and business models,
professional translators and interpreters travel frequently to countries to enhance their
languages and cultural sensitivity, seek continuing education in subject areas, business
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practices and other skills. Continuing education is often a requirement for maintaining
credentials.

Common strategies include:

e Attending conferences, seminars (both live and online).

¢ Participating in online fora.

e Taking advantage of learning opportunities in a specialty areas.

5. to act collegially by sharing knowledge and experience;

Professional translators and interpreters share information, both informally (such
as list serves) and more formally, giving workshops and mentoring.

Activities include:

e Participating in online fora and social media communities,

e Volunteering (both for professional societies and humanitarian causes),

e Authoring articles and books,

e Presenting at conferences and seminars,

e Mentoring.

Everyone benefits from this sharing: learning by teaching, enjoying increased exposure
and improved perception of their expertise and abilities. In addition to the valuable
information that is shared, the association and industry benefit from the professionalism that
is reflected by those sharing. Collegial behavior also includes refraining from negative
statements about colleagues.

o For example, if a translator is contracted to edit a colleague’s work, the translator
should limit critique to substantiated, objective comments about the project at hand.

6. to define in advance by mutual agreement, and to abide by, the terms of all
business transactions among ourselves and with others;

It is widely considered best practice to use a contract or other agreement tool to
avoid misunderstandings. The responsibility for this is shared by both parties to an
agreement. There is a range of instruments available, from a simple email or telephone
conversation all the way to a formal contract that undergoes full legal review. Whatever
the instrument, the agreement must be fair and acceptable to both parties.

e For example, an interpreter may get a call to interpret immediately for a patient
in an emergency room. During the conversation, a rate is agreed upon, and the interpreter
sends a quick SMS to the client to confirm. This meets the need for immediacy and
provides the interpreter with basic protection in case of a misunderstanding about fees.

e Or a translator may receive a 10-page contract from a translation company with
several clauses, including one stipulating the client’s right to inspect the translator’s
premises. Since this might breach confidentiality for the translator’s other clients, the
translator strikes through the clause in question and signs the contract. There is no
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single standard contract for the translation and interpretation industry. Contracts often
contain language relating to non-competition, independent contractor status, intellectual
property transfer, cancellation / nonperformance, and other best practices. Even if these
issues are not specifically addressed in an agreement, best business practices and
fairness still apply.

e For example, it is inappropriate for an independent contractor to solicit or
accept business directly from a contact made through a translation company even if no
non-competition clause has been signed. Independent translators and interpreters often
have templates ready to use with clients who do not have their own contracts or
agreements for translators or interpreters to sign.

7. to ask for and offer due recognition of our work, and compensation commensurate
with our abilities;

Due recognition means that translators may seek acknowledgement for their work.
For example:

e Literary translators often negotiate to have their name (and bio) included on the
title page, flap and/or and cover of a book.

e Translators of corporate financial reports may request to have their names
included in the mastheads.

e Software localizers’ names commonly appear in the list of people who worked
on the program.

o Seattle baseball fans are used to seeing their favorite Japanese players accompanied
by interpreters: the Seattle Mariners make sure the interpreter’s name gets mentioned
in the press. All language service providers are free to negotiate fees that realistically
reflect their experience, skills, and quality of service.

8. to endeavor in good faith to resolve among ourselves any dispute that arises
from our professional interactions;

ATA has no authority over the business matters (see the Policy of Non Involvement
in Commercial Disputes, 2002) of its members. ATA members (both corporate and
individual) who find themselves in disagreement with each other are encouraged to
resolve their differences as they would resolve any other business dispute.

e Example: A translation company is contesting the quality of a translation they
received. Possible solutions: 1) translator acknowledges that translation is not up to
standard and agrees to rework the translation, 2) translator and company agree to bring
in a third party to evaluate and/or edit the document at shared cost.

e Example: The due date for an invoice has come and gone, and the client is
unresponsive to calls and emails. The translator, after following best business practices
to encourage payment can resort to standard resources commonly used by small
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businesses such as collection agencies, reporting to payment lists or even small claims
court. Complaints about illegal behavior on the part of another ATA member may be
brought to the ATA Ethics Committee. A document outlining the procedure is posted
on the ATA website and available from ATA headquarters. This document describes
the organization of the ATA Ethics Committee, and gives the steps for filing and
reviewing complaints, determining if a violation has taken place, outlining a process
for deciding and appealing sanctions in accordance with ATA bylaws. Mindful that
failure to abide by these principles may harm ourselves, our fellow members, the
Association, or those we serve.
e HIPAA — Health Insurance Portability and Accountability Act.

4. Which of the tenets resonates with you (positively or negatively)?
5. What of the tenets you cannot accept (if any, and why)?
6. Can you add anything to the code?
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